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Emrat e pérvecém letraré dhe problemet
e transmetimit té tyre nga gjuha ruse

Pérmbledhje

Emrat e pérvegém (antroponimet, toponimet) jané komponent
shumé i réndésishém i strukturés sé tekstit letrar. Ata marrin pjesé né
ndértimin dhe zhvillimin e kompozimit letrar dhe ligjérimor té tekstit,
pérmbajné informacion historik e kulturor pér shogéring, sé cilés i
pérkasin, ndihmojné né zbérthimin e ideve artistike té autorit.
Huazimi i tyre nga njéra gjuhé né tjetrén éshté njé proces i véshtiré
gé kérkon gasje té kujdesshme e profesionale nga pérkthyesi. Né
artikull béhen pérpjekje pér té pérgjithésuar pérvojén e pérkthyesve
tané né transmetimin e njésive antroponimike e toponimike, té
pérdorura né letérsiné ruse. Nga vézhgimet e mbi 30 veprave letrare
té pérkthyera dolén né pah jo pak probleme e céshtje té
diskutueshme, pasaktési e gabime né huazimin e emrave té pérvecém
realé dhe emrave té krijuar nga autori i veprés. Né material béhet njé
pérshkrim i shkurtér i teknikave pérkthimore mé té pérdorura pér
transmetimin e emrave té pérvecém né gjuhén shqipe, sillen shembuj
kur dhe pse duhet pérdorur njéra ose tjetra tekniké pérkthimore dhe
né cilat raste pérdorimi i tyre éshté i kufizuar. Jané saktésuar ose
formuluar disa rregulla té reja pér transkriptimin praktik té njésive
antroponimike e toponimike té rusishtes, alfabeti cirilik i sé cilés jo
né té gjitha rastet pérkon me mjetet grafike té shqipes. Artikulli ofron
gasje e zgjidhje pérkthimore konkrete, té cilat synojné shmangien ose
minimizimin e pasaktésive dhe gabimeve gjaté kalimit né gjuhén
shgipe té emrave té pérvecém té onomastikés letrare ruse.

Fjalé kyce: antroponim, toponim, transmetim, vepér letrare,
emér i pérvecém, emér real, emér i trilluar, transkriptim,
transliterim, kalkim.

I. Emrat e pérvecém dhe funksioni i tyre né tekstin letrar

Emrat e pérvecém gé pérdoren né letérsiné artistike pérbéjné shtresén mé
té madhe té leksikut onomastik. Pér kété shtresé studiuesit pérdorin termin
onomastika letrare, e cila merret me vecorité e funksionimit té€ emrave té
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pérvecém né tekstin letrar. Nuk mungojné edhe terma té tjeré alternativé si
onomastika poetike, onomastika stilistike e ndonjé tjetér (Kosanés, 2014, 447).
Onomastika letrare pérfshin kategorité e antroponimeve, toponimeve,
hidronimeve, zoonimeve si dhe disa njési té tjera té leksikut onomastik:
teonimet, astronimet, kozmonimet etj. Pér té gjitha kéto njési leksikore pérdoret
edhe termi i pérbashkét onim letrar qé pérfagéson ¢do emér té pérvecém té
letérsisé artistike.

Né njé vepér letrare hasen té gjitha llojet e antroponimeve dhe toponimeve:
emra, mbiemra njerézish, pseudonime, nofka; emértime gjeografike
vendbanimesh, vendesh, malesh, detesh, lumenjsh, ligenesh e objektesh té tjera.
Ata jané jo thjesht emra té pérvecém gé ekzistojné né onomastikén e pérgjithshme
té gjuhés, por edhe emra gé shkrimtari i trillon, i krijon veté. Shpesh ai u jep
personazheve té tij emra karakterizues, té cilét shprehin thelbin e tyre.

Si elemente funksionale té strukturés tekstore, emrat e pérvecém lidhen
organikisht me gjining, tematikén, pérmbajtjen dhe karakterin e personazheve
té veprés letrare. Ata marrin pjesé né ndértimin dhe zhvillimin e kompozimit
letrar dhe ligjérimor té tekstit. Pér studiuesin Gorbanevski antroponimet dhe
toponimet “jané elemente té pandashme té formés sé veprés, jané njé ndér mjetet
e krijimit té figurés letrare. Ata mund té mbajné edhe ngarkesa semantike, mund
té kené edhe njé sfond lidhjesh té padukshme, mund té kené dhe veshje tingullore
té vecanté; emrat e pérvecém jané né gjendje té pasqyrojné epokén historike e té
pércjellin koloritin e vendit, ku dhe kur zhvillohen ngjarjet e veprés letrare; ata
kané tipare sociale”. (I'opbanerckuii 1988, 87).

Emrat e pérvecém té veprés letrare nuk mund té jené té rastésishém, ata
pérzgjidhen nga autori né pérputhje me géllimet ideoartistike gé i vé vetes né
njérén ose tjetrén vepér. Si rregull, né pérzgjedhjen e emrave té personazheve
shkrimtari mbéshtetet né burimet onomastike qé veprojné né gjuhé, pérdor emra
té njohur realé si Aleksandér, Boris, lvan, Maria, Sergei etj. Midis bartésit
(personit) dhe emrit nuk ka lidhje t& brendshme. Emra té tillé jané asemantiké,
nuk kané kuptim, ata vetém emértojné e identifikojné bartésit e tyre. Né “Fjalorin
e terminologjisé onomastike ruse” emri i pérvecém pérkufizohet si “fjalé ose
togfjalésh gé shérben pér dallimin e objektit té emértuar midis objekteve té tjera,
pér individualizimin dhe identifikimin e tij” (ITomosnbckas 1988, 192).

Né letérsiné artistike ndodh jo rrallé gé shkrimtari pér realizimin e idesé
artistike, té krijojé pér personazhet e veprés emra qé kané kuptim, qé
pérmbajné informacion té caktuar. “Emri semantik &shté trop i vecanté, i
ngjashém né njé faré mase me metaforén dhe krahasimin, dhe pérdoret pér té
karakterizuar stilistikisht njé personazh ose mjedis shogéror. Emrat semantiké
shpiken nga autori kur ndjek géllime té caktuara, pér krijimin e tyre ai
mbéshtetet né traditat dhe modelet ekzistuese té onomastikés” (Buuorpamos
2006, 162). Funksioni i tyre éshté jo vetém té tregojné objektin, por edhe ta
karakterizojné até, zakonisht nga kéndvéshtrimi ironik ose satirik. P.sh.
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mbiemri i trilluar rus Shatov flet pér njé personazh me karakter té luhatshém, té
pagéndrueshém, Sobakjevic - personifikon botén shtazore, i priré pér shtazéri,
Ocumellov - i marré, i lajthitur, Korobocka - primitive, e mbyllur si kuti,
Manillov - i plogésht, éndérrimtar, Raskolnikov - me ndérgjegje e shpirt té
dyzuar, té copétuar, Marmelladov - vullnetdobét, i buté si marmelaté.

Njésité antroponimike e toponimike jané produkt i njé epoke dhe kulture
té caktuar, té lidhur ngushté me historiné e gjuhés dhe té kulturés sé popujve.
Ato pasqyrojné periudha té téra historike, kontaktet midis kulturave té
ndryshme, ményrén e jetesés sé njerézve, besimet, aspiratat, fantazité e
mendésité e tyre, nxjerrin né pah vegorité kulturore kombétare té njé etnie té
caktuar. Nga emri/mbiemri i personazhit lexuesi mund té njihet me identitetin e
tij etnik, kulturor e fetar, me pérkatésiné historike té emrit (cilés periudhé
historike i pérket), me kuptimin metaforik dhe simbolikén gé pérfagéson né
tekstin letrar. Mbajtja parasysh e kétyre vecorive éshté me réndési parimore pér
pérkthyesin, sepse i jep mundési té transmetojé korrekt emrat e pérvecém, té
minimizojé shtrembérimet gé lidhen me rrethanat historike, kulturore e
kombétare té tekstit origjinal (Caums 2021, 172).

Emrat vetjaké né gjuhén ruse kané prejardhje té ndryshme, njé pjesé e tyre
jané me burim nga sllavishtja e vjetér: a) emra té tradités pagane: Ilepsax
(Pervak) — ‘i pari’, Bmopax (Vtorak) — ‘i dyti’, Tpemwsax (Tretjak) — ‘i treti’,
Ilecmax (Shestak) ‘i gjashti’ (emra fémijésh sipas radhés sé lindjes), JKoan
(Zhdan) — (fémijé) ‘i shumépritur’, Heuaii (Necaj) — (fémijé) ‘i padéshiruar’,
Iocnen (Pospell) — (fémijé) ‘i ardhur né kohé’. Emra té tillé prej kohésh nuk u
vihen té porsalindurve, por prej tyre jané formuar mbiemra, té cilét pérdoren
edhe sot: Tpemwsxos (Tretjakov), Illecmoe (Shestov), JKoanos (Zhdanov),
Heuaes (Negajev), ITocnenos (Pospellov) etj.; b) emra té tjeré dygjymtyrésh:
Braoumup (Vladimir), Bcesonoo (Vsevollod), Bsuecnasa (Vjagesllava),
Jrobomuna (Ljubomilla), Cesmocnas (Svjatosllav).

Shumica e antroponimeve ruse i pérket sistemit t¢ emrave ortodoksé té
tradités bizantine, té cilét depértuan né Rusi nga fundi i shek. X sé bashku me
krishterimin dhe ritin e pagézimit: Azexcandp (Aleksandér), Arexceir (Aleksei),
Anopen (Andrei), Bacunui (Vasili), Hsan (Ivan), Jlapuca (Llarisa), Cogus
(Sofia). Krahas emrave té miréfillté greké, né gjuhén ruse depértuan edhe emra
me burim latin, hebraik ose nga ndonjé gjuhé tjetér: Buxmop (Viktor),
Bumanui (Vitali), Muxaun (Mihaill), Sxoe (Jakov). Sot gjejmé edhe emra nga
gjuhét peréndimore, si Arvbepm (Albert), Apmyp (Artur), Jleonapo (Leonard),
Doyapo (Eduard), por ata nuk kané pérhapje té gjeré. Haset edhe njé numér i
vogél emrash té pérvecém me prejardhje nga gjuhét skandinave: Ize6 (Gelb),
Hzopw (lgor), Oneez (Oleg), Onvea (Olga).

Si objekt i huazimit ndérgjuhésor e ndérkulturor, transmetimi né pérkthim
i emrave té njerézve dhe i emértimeve gjeografike éshté njé proces i véshtiré, jo
rrallé i shogéruar me zgjidhje pérkthimore té diskutueshme ose té gortueshme.
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Detyra e pérkthyesit béhet edhe mé e véshtiré, kur pérkthimi me shkrim
realizohet nga gjuhé me sisteme alfabetike t& ndryshme nga shqipja, si¢ éshté
rasti i rusishtes ose i gjuhéve té tjera sllave gé pérdorin alfabetin cirilik.

Nuk mund té lihen jashté vémendjes edhe vecantité e sistemeve
antroponimike né gjuhé té ndryshme si dhe traditat kombétare né vendosjen e
emrave, p.sh., sistemi antroponimik i shqgipes pérbéhet nga dy komponenté,
emri + mbiemri (Dritan Gjata), i cili ngjason me shumicén dérrmuese té
gjuhéve europiane. Ndryshe nga Kkjo tradité, né kulturén ruse sistemi
antroponimik pérbéhet nga tre komponenté: emri + atésia + mbiemri (Boris
Sergejevi¢ Kolesnikov), rendi i té ciléve mund té ndryshojé. Né dokumentet
zyrtare né fillim shkruhet mbiemri, pas tij emri dhe né fund atésia: (Kolesnikov
Boris Sergejevic). Né praktikén e pérditshme mund té pérdoren vetém emri dhe
atésia (Boris Sergejevic) si formé mirésjelljeje e respekti, ose emri dhe mbiemri
(Boris Kolesnikov), né rastet kur u drejtohemi moshave mé té reja, p.sh. nxénésve
té shkollave. Atésia pér emrat me disa variante Muxaur (Mihaill), Muxauna
(Mihailla), Muxaiino (Mihajllo) éshté vetém njé, Muxatinosuu (Mihajllovig pér
gj. m.), Muxaiinoena (Mihajllovna pér gj.f.) ose pér variantet 7aspuun, (Gavriill)
Taspun (Gavrill), I'aspuna (Gavrilla), I'aspuno (Gavrillo) ekziston vetém atésia
Taspunosuu (Gavrillovig pér gj. m), I'aspunosna (Gavrillovna pér gj. f.). Emrat
vetjaké né gjuhén ruse pérdoren shpesh edhe né formé té shkurtuar (jozyrtare),
p.sh. nga Anexcanop (Aleksandér) — Cawa (Sasha), Cawypa (Sashura), Ilypa
(Shura), Cans (Sanja), Ilypux (Shurik); nga Mapus (Maria) — Mawa (Masha),
Mawxa (Mashka), Manus (Manja), Mycs (Musja) etj.

Si¢c éshté e njohur, pérkthimi letrar éshté veprimtari komplekse, ku
ndeshen kultura té ndryshme, ményra té ndryshme té t& menduarit, periudha
dhe nivele t& ndryshme zhvillimi, letérsi e tradita t& ndryshme. Kur pérkthyesi
mbart njé vepér letrare té njé kulture té huaj, ai i jep asaj jeté né njé mjedis té ri
gjuhésor dhe kulturor, e rikrijon até, rikrijon frymén e njé epoke dhe kulture
tjetér. Pérkthimi éshté sa komunikim ndérgjuhésor, aq edhe komunikim
ndérkulturor. Pér studiuesin A. D. Shvejcer «...pérkthimi &shté jo vetém njé akt
ligjérimor, por edhe njé akt i bashkéveprimit té dy kulturave” (IlIgeiiriep 1988,
215). Bartja e kulturés sé huaj né kulturén pritése éshté njé proces aspak i lehté
pér pérkthyesin, i cili kryen rolin e ndérmjetésit midis dy gjuhéve dhe dy
kulturave né kontakt. Ruajtja e wvecorive gjuhésore, stilistike, historike,
kulturore e kombétare té origjinalit éshté njé ndér véshtirésité e shumta, me té
cilat pérballet pérkthyesi, vecanérisht kur béhet fjalé pér transmetimin e njésive
leksikore pa barasvlerés né gjuhén e pérkthimit. Elemente té tilla leksikore, apo
si¢ quhen ndryshe realie ose kulturonime, shénojné vecori etnonacionale,
objekte a dukuri té kulturés materiale e shpirtérore, procese a fakte historike,
zakone e rite, té cilat i pérkasin vetém kulturés gé i ka prodhuar. Ato nuk kané
pérkime né fjaloré té gjuhéve té tjera. Te kjo shtresé leksikore studiuesit
pérfshijné edhe emrat e pérvecém, si elemente me ngjyrime kombétare e
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historike. Sipas P. Newmark, “antroponimet jané njési pa barasvlerés gé nuk
pérkthehen” (Newmark 1988, 70).

Ky shkrim i kushtohet pikérisht problematikés gé shogéron transmetimin
né shqip té njésive leksikore antroponimike dhe toponimike né pérkthimet e
letérsisé artistike ruse, e cila né Shqipéri pérkthehet e ripérkthehet prej mé
shumé se 100 vitesh. Pérkthyesit tané kané meritén e madhe se mundén té
sjellin né gjuhén shqipe veprat mé té arrira té letérsisé ruse, bartése té vlerave
kulturore mbarénjerézore. Falé talentit, pasionit dhe pérkushtimit té tyre
lexuesit toné i kané réné né doré vepra elitare té njé bote letrare té panjohur pér
té. Praktika pérkthimore e késaj letérsie ka krijuar njé tradité e miré né
transmetimin e emrave té pérvecém nga rusishtja cirilike. Pérvoja e fituar éshté
njé bazé e miré pér té realizuar pérkthime edhe mé cilésore.

I1. Metoda e parime pér transmetimin e antroponimeve
dhe toponimeve letrare ruse

Sikurse u vu né dukje, emrat e pérvecém jané njési leksikore gé s’kané
barasvlerés né gjuhé té tjera, jané uniké dhe té papérséritshém né llojin e tyre.
Si rregull, ata nuk pérkthehen, sepse funksioni i tyre emértues éshté
mbizotérues ndaj funksionit komunikativ, plani shprehés e erréson planin
pérmbajtésor (Bmaxos & ®nopun 1980, 416). Eshté kjo arsyeja qé pér
huazimin e emrave té pérvecém né pérkthim studiuesit priren té pérdorin
termin “transmetim” dhe jo “pérkthim”.

Metoda e transmetimit té emrave té pérvecém té njé teksti letrar té huaj né
pérkthim nuk mund té jeté universale. Jo té gjitha gjuhét pérdorin té njéjtin
alfabet: té tjera teknika pérdoren kur pérkthimi realizohet brenda gjuhéve qgé
kané sistem té pérbashkét grafik (latin, cirilik, arab etj.) dhe té tjera kur
pérkthimi realizohet né gjuhét gé pérdorin alfabete té ndryshme, si¢ éshté rasti i
pérkthimit nga rusishtja cirilike né gjuhén shgipe me alfabet latin ose
anasjelltas. Ményrat mé té pérhapura pér transmetimin e njésive antroponimike
dhe toponimike nga gjuha ruse jané transkriptimi, transliterimi, kalkimi ose
kombinimi i tyre. Mund té pérdoret edhe pérkthimi i emrit té pérvecém, por
vetém si pérjashtim.

E shohim me vend té béjmé njé dallim kuptimor midis termave “kalkim”
dhe “pérkthim”, té cilét ndonjéheré merren si fjalé sinonimike. Kalkimi
pérdoret pér transmetimin né pérkthim té emrave té pérvecém, kryesisht té
emrave gjeografiké dhe né pérgjithési té leksikut pa barasvlerés, me ané té
riprodhimit té strukturés morfemore dhe leksikore té fjalés a togfjaléshit,
ndérsa pérkthimi, ndryshe nga kalkimi, éshté njé term i pérgjithshém gé mund
té pérfshijé metoda dhe gasje té ndryshme pér bartjen e kuptimit té tekstit
burimor né gjuhén pritése. Pra, ndryshimi midis termave “kalkim  dhe
“pérkthim” lidhet me aspektet dhe géllimet e tyre té vecanta né praktikén e
pérkthimit. Zgjedhja e teknikave té mésipérme varet nga vecorité a struktura e
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emrit té pérvecém qé do té transmetohet, nga konteksti ku éshté pérdorur, nga
tradita e ngulitur, por edhe nga faktoré té tillé si: ményra e shkrimit t& emrit né
gjuhén ruse, mundésité e alfabetit t€ gjuhés shqipe, ményra e shqiptimit dhe
ndonjé faktor i jashtém, si p.sh. ndikimi i modeleve pérkthimore né gjuhé té
tjera europiane.

Teknika e transkriptimit mbéshtetet né riprodhimin fonetik sa mé afér
fjalés sé huaj. “Sa mé afér” do té thoté ag sa e lejon fonetika e gjuhés pritése.
Né rastin e pérkthimit nga rusishtja né gjuhén shqipe ruajtja gind pér gind e
tingéllimit té njésisé antroponimike ose toponimike nuk mund té arrihet, sepse
alfabetit té saj latin i mungojné disa fonema a tinguj té rusishtes. Transkriptimi
mé i afért i antroponimit FOpuii Axcénosuu Illep6amerx do té jeté Juri
Aksjonovi¢ Shcerbatih, ku grafemat ruse ro, &, wy, s jané zEvendésuar me
mjetet e péraférta grafike té shqipes, pérkatésisht ju, jo, shg, i. Pavarésisht nga
modifikimet qé ka pésuar antroponimi origjinal i rusishtes, ai né shqip ruan
origjinalitetin dhe ngjyrimin kombétar.

Ndryshe nga transkriptimi, teknika e transliterimit riprodhon shkronjé pas
shkronje emrat e pérvecém té origjinalit me shkronjat e alfabetit t€ gjuhés
pritése, pra imiton grafikisht formén e fjalés sé huaj. Kjo ndodh né rastet kur
elementet e sistemit grafik té dy gjuhéve pérkojné: Hean Hsanosuu Hdypos —
Ivan lvanovi¢ Durov, Ocman Ysapos — Ostap Uvarov, Hrea 3omosa — Inga
Zotova, ITywxun - Pushkin, Cudopos - Sidorov, Tabosuu - Gabovic;
Kamuamrxa — Kamcgatka, Mypmanck — Murmansk, Tomck — Tomsk, Camapa -
Samara, Jon - Don, Bonea — Vollga, Yyxomka — Cukotka. Nése do té bénim
transliterimin e anasjellté (nga shqipja né rusisht), rezultati do té ishte i njéjté
(Ilvan Ivanovi¢ Durov - Hean Hsanosuu JJypos, Kamgatka - Kamuamka). Sig
mund té vihet re, varianti grafik i emrave/mbiemrave vetjaké dhe emértimeve
gjeografike te shembujt e mésipérm né gjuhén shqipe nuk éshté modifikuar,
identifikimi i bartésve té tyre éshté i pavarur nga gjuha.

Mosndryshimi i formés shkrimore pérbén anén pozitive té transliterimit,
por né shumé raste té tjera emri i transliteruar shpesh shqgiptohet sipas
rregullave té leximit né gjuhén shqipe, p.sh. emri Onee Ckosopoonuxos
tradicionalisht transliterohet né shqip si Oleg Skovorodnikov, késhtu dhe
lexohet (me kalim té theksit né rrokjen e fundit). Ky riprodhim, edhe pse
shumé i ngjashém me origjinalin, nuk pérkon me fonetikén e rusishtes, sepse jo
gjithnjé shkronja pasqyron té njéjtin tingull. Bartési i rusishtes emrin e
mésipérm e lexon péraférsisht si Alek Skavarodnjikof, ku shkronja o, p.sh. né
disa pozicione shqgiptohet péraférsisht si a, kurse shkronja 2 né fund té fjalés si
k. Njé shqiptim i tillé né pérkthim nuk gjen pasqgyrim as né shqgip dhe as né
gjuhé té tjera. Transkriptimet e hollésishme fonetike me ané té simboleve té
vecanta u duhen kryesisht specialistéve pér géllime shkencore, pér té studiuar
strukturén tingullore té gjuhés, por jo pérkthyesve.
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Transliterimi nuk éshté zévendésim i thjeshté i mjeteve alfabetike té
gjuhés ruse me mjetet e gjuhés shqipe. Shpesh transliterimi paraget véshtirési,
jo té gjithé tinguijt e rusishtes mund té pasqyrohen me mjetet grafike té shqipes.
Si¢ u vu né dukje, shgipes i mungojné disa grafema cirilike té rusishtes, p.sh.
fonema wy zévendésohet me digrafén shc (3omenxo — Zoshgenko), grafemat
dytingullore s (j+a), e (j+e), & (j+0), 0 (j+u) jepen né shqgip me ja (Axos—
Jakov, [Jemvan — Demjan,), me je (/leonmves — Leontjev, Examepuna -
Jekaterina), me jo (Cemén Exckun — Semjon Jozhkin), me ju (FOpuii - Juri,
Yemockun — Celjuskin), ndérsa fonema & me i (Taiimep — Tajmir,
Koipeviscman — Kirgizstan). Ndryshimet fonetike né shembujt e sjellé jané
pasojé e dallimeve qé kané sistemet fonetike té rusishtes dhe shqipes.

Nése gjaté transliterimit pérkthyesit i intereson vetém paragitja grafike e
njésisé antroponimike ose toponimike, gjaté transkriptimit mbahen parasysh:
ana fonetike e fjalés sé huaj, ana grafike e saj, fonemat, roli morfologjik i
elementeve pérbérése gé duhen transmetuar. Pra, kur transkriptojmé vémendija
kryesore pérgendrohet né ruajtjen e fjalés si njési térésore, ndérsa kur
transliterojmé merret parasysh kryesisht pérkimi i mjeteve grafike t€ dy
sistemeve alfabetike, kurse tingujt gé fshihen pas tyre, thuajse shpérfillen.

Né shumicén e rasteve kemi té béjmé me transkriptime a transliterime jo té
pastra. Teknikat e transliterimit dhe transkriptimit nuk e pérjashtojné njéra-
tjetrén, sidomos kur pérkthejmé nga gjuhé me sisteme té ndryshme grafike.
Kéto dy ményra krygézohen, shpérfagin njé lloj simbioze. Transkriptimi gé
pérfshin edhe elemente té transliterimit njihet né praktikén pérkthimore si
parimi i transkriptimit praktik. “Transkriptimi praktik éshté mjet pér té
pérfshiré fjalé té njé gjuhe né tekstin e njé gjuhe tjetér duke ruajtur péraférsisht
veshjen tingullore té kétyre fjaléve. Péraférsia e transkriptimit praktik éshté
pasojé e mospérputhjes sé njé numri té caktuar fonemash né gjuhé té
ndryshme”. (I'usipeBckuit & Crapoctun 1985, 303).

Transkriptimi praktik synon té pérmbushé njéherazi disa kérkesa: ruajtjen
e pérafért t€ veshjes tingullore té fjalés gé transmetohet, ruajtjen e strukturés
morfemike té saj, pasqyrimin e té gjithé sistemit fonologjik té gjuhés burimore,
pasqyrimin e anés grafike té origjinalit, sidomos né rastet kur pérkthyesi
kompenson pamundésiné pér té riprodhuar tingullin, mbajtjen parasysh té
traditave té ngulitura, pérafrimin e paraqitjes fonetike, grafike dhe gramatikore té
njésisé leksikore té huaj me sistemin e gjuhés pritése (Cymepanckas 2018, 288).

Teknika e transkriptimit praktik duhet té respektojé parimin e pérkimit té
ndérsjellé midis fonemave té gjuhés burimore dhe mjeteve grafike té gjuhés sé
pérkthimit, por njé synim i tillé jo gjithnjé mund té arrihet. Pérbérja fonetike e
gjuhéve heré-heré ndryshon shumé dhe e bén té véshtiré shqiptimin e disa
elementeve té fjaléve. Nga kjo del se transmetimi grafikisht i pastér, me
pérjashtime té rralla, nuk mund té jeté fonetikisht i sakté, ashtu si transmetimi
fonetik nuk garanton ruajtjen e identitetit grafik té fjalés. Fonetizmi i tepruar né
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transmetimin e antroponimeve dhe toponimeve erréson formén e vérteté té
fjalés. Ruajtja e identitetit té emrit éshté me réndési pér praktikén pérkthimore.

Né literaturén gjuhésore béhet fjalé edhe pér metodén e bartjes (kalimit)
pa asnjé ndryshim grafik té emrave té pérvecém né gjuhén pritése, pra emri i
pérvecém shkruhet né tekstin e pérkthimit saktésisht me po ato simbole, si né
gjuhén e origjinés. Pér shkak té saktésisé sé dokumentacionit, ruajtja e guaskés
grafike té emrit té huazuar pa ndryshime é&shté béré mé e mprehté
dhjetévjecarét e fundit. Edhe né medien toné té shkruar vihet re prirja pér t’i
Iéné emrat e pérvecém né variantin e tyre origjinal (Elisabeth, Thatcher,
Trump, Schulz, Bill Gates, Henry), madje pa mbaresa rasore. Njé tekniké té
tillé S. Hervey dhe I. Higgins e quajné kalim automatik té emrit né formé té
pandryshuar né gjuhén pritése (Hervey & Higgins 1992, 258).

Bartja e drejtpérdrejté e njésive antroponimike dhe toponimike é&shté e
pérhapur né shumicén e vendeve europiane gé pérdorin alfabetin latin, ku emrat
shkruhen si né gjuhén e origjinés: Biden, Hemingway, Dumas, Moliére,
Rousseau, Goethe, Liszt, Puccini, Straus, Stefan Zweig, Byron, Mathew,
Rzeczycki, Walter, Darwin, Freud, William, Faulkner; New York, New Orleans,
Bologna, Bordeaux, Rio de Janeiro. Késhtu, p.sh., nése pérkthyesi do té duhej
té transmetonte nga anglishtja né njé gjuhé tjetér me alfabet latin emrin e
fizikanit anglez Isaac Newton, do ta linte até né gjuhén pritése pa ndryshime,
ashtu si¢ shkruhet fjala né origjinal Isaac Newton dhe jo ashtu, sikurse
shqgiptohet (fr. lois d'lIsaac Newton, sp. leyes de Isaac Newton, it. le leggi di
Isaac Newton). Né gjuhén shqgipe do té shkruanim: ligjet e Isaac Newton-it
duke shtuar me vizé ndarése mbaresén rasore (por jo ligjet e Isak Njutonit).

Nisur nga fakti se njohja me emrin e huaj béhet mé sé pari nga forma e tij
shkrimore, disa gjuhétaré shqiptaré jané té mendimit se emrat vetjaké duhen
transmetuar né té njéjtén ményré, si¢ ndodh brenda veté komunitetit europian,
pra nga njé gjuhé europiane gé pérdor alfabetin latin, né njé gjuhé tjetér gé
pérdor po té njéjtin alfabet. Késhtu, sipas tradités sé ngulitur né Europé, emrat
vetjaké, pavarésisht nga gjuha e pérkthimit, transmetohen jo me transliterim
ose transkriptim, por me kalim té thjeshté duke ruajtur drejtshkrimin e tyre
origjinal. Njé kérkesé té tillé e gjejmé edhe né udhézimet metodike té
Komisionit Evropian pér pérkthyesit né gjuhén angleze (English Style Guide,
2022, 31). Studiuesi A. Vehbiu shkruan: “Né rrethanat ku shkrimi ka pérparési
ndaj shqiptimit (formés sé folur) né njésimin e ligjérimit publik, ka mé shumé
réndési qé emrat e huaj té shkruhen drejt dhe sakté, se ¢’ka gé té shgiptohen
miré... Né ¢do rast, pikénisja duhet té jeté njésimi i drejtshkrimit t€ emrit té
pérvecém, jo i drejtshqiptimit té tij; tek e fundit, verba volant, por scripta
manent” (Vehbiu 2020).

Eshté e kuptueshme se bartja e drejtpérdrejté e emrit t& huaj ka ané
pozitive pér praktikén pérkthimore, sepse e ¢liron pérkthyesin nga luhatjet né
transliterimin/ transkriptimin e emrave té huaj, nga pérgjegjésia e drejtshkrimit
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té tyre pa gabime, por mendimi se shqiptimi nuk éshté i réndésishém, na duket i
pambéshtetur. Dihet se komunikimi realizohet né dy forma: gojarisht dhe
grafikisht. Té dy format krijojné njé unitet kompleks dhe né praktikén
ligjérimore (shkrimore ose gojore) zéné vend té réndésishém dhe aférsisht té
barabarté. Kush nuk njeh, ve¢ anglishtes, gjuhé té tjera europiane ose jo-
europiane me alfabet latin, nuk mund té pércaktojé shqgiptimin e emrit té
huazuar, ngagé kéto gjuhé, kané shkallé té ndryshme mospérputhjeje midis
gjuhés sé shkruar dhe gjuhés sé folur. Fjala vjen, njé lexues i zakonshém, pasi
ka pérfunduar sé lexuari njé roman té pérkthyer né anglisht nga gjuhé té tjera
me alfabet latin, ku emrat e personazheve jané Iéné si né origjinal, ai nuk éshté
né gjendje té shqiptojé korrekt emra/mbiemra personazhesh a vendesh si: fr.
Beaudelaire, gjerm. Hausler, hung. Ottémos, pol. Kosciuszko, ose emra té
njésive vendore: fr. Bordeaux, gjerm. Aeschenbacher, sp. Albuixech. Pér mé
tepér, shqgipja kérkon gé emrat té shkruhen a shqgiptohen me mbaresat rasore
pérkatése, por a do té kishte kuptim té ligjérohej njé paragitje e tillé grafike,
fjala vjen (po lexonte) Beaudelaire-in, (i telefonoi) Ottomos-it? Nése do té
shtrihej njé rregull e tillé edhe né emrat e pérvecém té onomastikés letrare né
gjuhét me alfabet té pérbashkét, té paktén do té duhej gé né shfagjen e paré té
emrit t€ jepej shqiptimi né kllapa (Bodler), (Hojsler), (Etjomjosh),
(Kostjushko); (Bordo), (Eshenbaher), (Albushek). Mendoj se né pérkthimin e
letérsisé artistike, e cila shkruhet pér masén e gjeré té lexuesve, orientimi
shgiptimor é&shté i pashmangshém. Shqiptimi éshté pjesé e kulturés sé huaj, sa
edhe shkrimi.

Edhe kalimi automatik (transplantimi) i emrit té pérvecém né gjuhén
tjetér, gé pérdor té njéjtin sistem grafik me gjuhén burimore, nuk i zhduk
plotésisht té gjitha problemet. P.sh. shenjat e shumta diakritike gé pérdoren né
gjuhé té ndryshme (&, &, &, &, &, 6, 6,1, 0,0, 0; g Z &, s, ¢, £ etj.) jané dallime
grafike mé té shpeshta gé e véshtirésojné bartjen pa ndryshime té emrit. ldeale
do té ishte sikur té riprodhoheshin té gjitha elementet grafike té origjinalit, sé
bashku me shenjat diakritike, por praktika tregon se pér lexuesin e gjeré
diakritikét gjaté bartjes heré-heré ménjanohen. P.sh.: emrin e turgishtes Mevlit
Cavusoglu me katér shenja diakritike, diku né anglishte e gjejmé té bartur me té
gjitha shenjat e diku tjetér pa to, Mevlut Cavusoglu.

Gjuhétarét me té drejté kané véné né dukje se edhe teknika e bartjes sé
drejtpérdrejté té emrave té pérvecém nuk éshté universale, madje edhe kur
gjuhét kané alfabet té pérbashkét. Bartja e drejtpérdrejté e emrit té pérvecém
mund dhe duhet té gjejé pérdorim né pérkthimet e teksteve té vecanta
shkencore, né vepra enciklopedike, né fushén e teknologjisé sé informacionit,
né fushén e shkencés bibliografike, té cilat kérkojné saktési né regjistrimin
emrave té pérvecém.

Duke u shképutur nga problematika e transmetimit t€ emrave té pérvecém
brendapérbrenda gjuhéve me sisteme alfabetike té€ pérbashkéta, po ritheksojmé
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se né pérkthimet e letérsisé artistike nga rusishtja cirilike né shqip transkriptimi
dhe transliterimi mbeten dy metodat kryesore pér transmetimin e njésive
antroponimike e toponimike. Mendojmé se modifikimet shqiptimore té emrit té
huaj népérmjet transkriptimit jané té pashmangshme. Praktika té tilla mund té
mos jené ideale né kuptimin gé dy gjuhét nuk kané gjithmoné pérkime té plota
fonetike dhe grafike, megjithaté transkriptimi praktik e zgjidh té paktén
pjesérisht problemin. Si¢ u vu né dukje mé sipér, kjo tekniké synon té
transmetojé tingéllimin e emrit, por duke u larguar nga parimet rreptésisht
fonetike e fonologjike dhe duke pérfshiré té gjitha elementet e mundshme té
transliterimit.

I11. Disa gabime e pasaktési né transmetimin e emrave té
pérvecém nga rusishtja

Krahas tradités sé miré gé éshté krijuar né transmetimin e emrave té
pérvecém nga rusishtja me alfabet cirilik, né mjaft pérkthime e te pérkthyes té
ndryshém transmetimi i kétyre njésive leksikore ka mbetur i hallakatur, i
rrémujshém e me zgjidhje pérkthimore té gortueshme. Gabimet, pasaktésité
dhe humbjet né pérkthim kushtézohen kryesisht nga faktoré gjuhésoré e
kulturoré, nga dallimet né sistemet dhe normat e gjuhés burimore e té gjuhés
pritése, nga dallimet etnokulturore, nga tradita kulturore e nga ndonjé faktor
tjetér. “... [C]do pérdorim i njé emri t& huaj t€ pérvecém né ligjérim éshté
pikérisht akt i komunikimit ndérgjuhésor dhe ndérkulturor, rezultat i té cilit
éshté ndérveprimi i dy sistemeve gjuhésore e ligjérimore, i dy traditave
kulturore-psikologjike” (Epmomosuy 2001, 200).

Gabimet e humbjet pérkthimore jané té llojllojshme, madje edhe té
pashmangshme, por pérkthyesi ka pér detyré t’i ménjanojé ose t’i minimizojé
ato né maksimum. Po analizojmé disa shkelje té normave gjuhésore e zgjidhje
pérkthimore té€ gabuara né transmetimin e emrave té pérvecém nga gjuha ruse,
té cilat u hetuan né pérkthimet e realizuara gjaté 70 viteve té fundit. Mé tipiket
po i rendisim mé poshté:

1. Prania e dy ose mé shumé varianteve pérkthimore pér té njéjtin
antroponim ose toponim né té njéjtén vepér, tek i njéjti pérkthyes ose te
pérkthyes té ndryshém: [uump — Dmitér, Dimitér, Dhimitér, Eecenuu —
Jevgen, Evgen, Eugen, Eugjen, Ezop — Jegor, Egor, Haoexcoa — Nadezhda,
Nadjezhda, E¢umos — Jefimov, Efimov, Kames — Katia, Katja, I7émp — Pjotr,
Pjotér, Pjetér, Anexceii — Aleksej, Aleksei, Torcmoii — Tollstoj, Tolstoj, Tolstoi,
®eoop — Fedor, Fiodor Fjodor.

Paragitja e njésisé antroponimike né dy a mé shumé variante éshté
pakujdesi e palejueshme. Mbiemri i personazhit Emenvanos (nga gregishtja e
vjetér lajkatar, i kéndshém né bisedg), i pérmendur nga autori 8 heré vetém né
dy fage, éshté shkruar korrekt né shgip vetém 3 heré (Emeljanov), ndérsa 5
herét e tjera jepet gabim (Emiljanov). Té dy variantet kané té njéjtén origjiné
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(nga emri Kishtar Exunuan), por juridikisht jané mbiemra té ndryshém. Nése né
njé tekst juridik, fjala vjen, né njé dokument noterial trashégimie, ku mbiemri
Emeljanov do té ishte shkruar edhe né formén Emiljanov, dokumenti do té ishte
i pavlefshém, sepse secili variant do té€ merrej pér persona té ndryshém.

Pérkthyesi i tregimit t¢ Cehovit ‘“Hakmarrja” mbiemrin Jeemspes, té
pérmendur né tekst 6 heré, né té gjitha rastet e ka shkruar me tri gabime
(Degtiajev). Gabimet lidhen me transkriptimin e grafemave s dhe é qé shqipes i
mungojné: e para éshté dhéné me ia (duhet me ja), e dyta me je (duhet me jo,
sepse e e theksuar lexohet jo), ndérsa shkronja ruse p é&shté harruar. Varianti
korrekt i antroponimit duhet té ishte Degtjarjov (krahaso né angl. Degtyaryov).

Té njéjtén situaté kemi edhe me transmetimin e disa njésive toponimike.
Toponimi rus 3a6opwse haset né tri variante, asnjéri i sakté: Zaborie, Zaboritje,
Zaborije (pér Zaborje), Zarjadije, Zarjadie (pér Zarjadje). Po késhtu emértimet
Benocopckas  (kpenocms) dhe  Benoeopckuii  (monacmuips) diku  €shté
transkriptuar korrekt (késhtjella) e Bjellogorskut e diku gabim (manastiri) i
Bellogorskit.

2. Né disa pérkthime mbaresa ruse -u# (-ij) tek emrat dhe mbiemrat e
pérvecém té gjinisé mashkullore éshté ruajtur e ploté né shkelje té tradités
pérkthimore té ngulitur prej vitesh: Brodskij pér Brodski, Vasilij pér Vasili,
Jurij Dombrovskij pér Juri Dombrovski, Jurij Millosllavskij pér Juri
Millosllavski.

3. Imitimi i gabuar nga anglishtja ose nga gjuhé té tjera i transkriptimit té
antroponimeve dhe toponimeve: Liudmila pér Ljudmilla, Tatiana pér Tatjana,
Kolia pér Kolja, Pliushkin pér Pljushkin, Viageslav pér Vjacesllav, Fiodor pér
Fjodor; Biellogorsk pér Bjellogorsk, Briansk pér Brjansk.

4. Né raste mé té rralla haset humbja e mbaresés sé gjinisé femérore a dhe
mbiemri i heroinés sé veprés tingéllon njésoj si mbiemri i heroit letrar:
(Tatiana) Llosev pér (Tatjana) Lloseva, (Emilia) Kabakov pér Kabakova,
(zonja) Llopuhov pér (zonja) Llopuhova. Po té respektohej njé rregull e tillé, do
té duhej gé mbiemrat e personazheve té letérsisé ruse t’i shkruanim Olga
Ceménos, Natalja Rostov, Ana Karenin, Tatjana Llarin, Irina Prozorov,
Katerina Kabanov, ¢cka do té binte né kundérshtim me drejtshkrimin e gjuhés
ruse. Natyrisht, ka mbiemra gé shkruhen pa mbaresén a, por né kéto raste
mbiemrat jané njési leksikore t€ huazuara nga gjuhé té tjera: Lluiza Anderson,
Alla Bossart, Natalja Venkstern, Jelena Segal, Zhozefina Josifovna Millan.

5. Prirja pér té shqiptarizuar emrat e pérvecém rusé: Aleksei — Aleksi,
Teopeuni — Gjergj/Gjorgj, /Imump — Dhimitér, Kysema — Kozma. Muxaun —
Mihal, Nastja — Nasta, Huxonaii — Nikolla, Ozvea — Ollga. Emrat e pérvecém
béjné pjesé né grupin leksikor té realieve gé mbartin ngjyrime té theksuara
kombétare e historike. Si elemente té kulturés gé i ka prodhuar nuk duhen
pérzier me elemente té kulturés pritése.
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6. Precedenti i emrit té shkrimtarit rus Jles Toacmou (Lev Tolstoi), i
pérkthyer né fréngjishte si Léon, né italishte si Leone dhe i huazuar né shqipe si
Leon (Tolstoi), ka shérbyer si shembull negativ imitimi. Emrat e autoréve, si
rregull, nuk pérkthehen, por nése pérkthyesit e fréngjishtes a italishtes e kané
paré té arsyeshme ta japin emrin rus Jlee té pérkthyer né gjuhét e tyre dhe késaj
zgjidhjeje i éshté bashkuar edhe pérkthyesi yné, né shqip duhet té ishte Luan
dhe jo Leon (Tolstoi). I ngulitur gabim para 60—70 vitesh, ky emér vazhdon té
pérdoret edhe sot, edhe pse né pérkthimet ose ripérkthimet e mépasme té
veprave té Tolstoit gabimi ka filluar t& ndreget. Imitimi jo i mirémenduar i
emrit té Tolstoit nga gjuhé té tjera nuk mund té shérbejé si model pér
transmetimin e rasteve té tjera, ashtu si ka ndodhur me personazhin Jles
(Tpoghumosu) né njérin nga tregimet e pérmbledhjes Tregime & Novela té A.
Cehovit, emri i té cilit éshté dhéné né shqip si Leon (Trofimovicg) né vend gé té
transliterohej si Lev (Trofimovig). Huazimi né shqip i emrit Leon éshté térésisht
i pajustifikuar; zoonimi i rusishtes zes pérkthehet né shqip luan dhe jo leon, por
edhe sikur té ishte dhéné Luan (Trofimovig), pérkthimi né shqgip i emrit té
personazhit do té kishte gené i panevojshém, sepse ai nuk ngérthen né origjinal
kuptime a simbolika té tjera gé ndihmojné né zbérthimin e idesé sé autorit.

7. Shmangiet né pérkthim ndonjéheré lidhen me pérdorimin e emrit té
pérvecém né origjinal si emér i pérgjithshém. Po sjellim si shembull
transmetimin e emrit té personit enigmatik né historiné ruse, té ashtuquajturit
JDiceomumpuu. Emri i vérteté i tij ishte FOpuii boeoanosuu Ompenves (Juri
Bogdanovig Otrepjev), por njihet gjerésisht me pseudonimin Dimitri i Rremé. E
mbante veten si pasardhési i lvan Groznit, para té huajve higej si perandor,
madje arriti t&€ zéré fronin perandorak rus né vitin 1605 dhe pérfundoi
tragjikisht pas njé viti. I pérmendur né romanin “Mjeshtri € Margarita” té
Bullgakovit né njé nga replikat midis Rimskit dhe VVarenuhés pér njé telegram
urgjent gé kishin marré nga Jalta lidhur me anulimin e njé shfagjeje teatri,
pyetjes sé Rimskit se ¢’ishte ky person gé kishte dérguar njé telegram té tillé,
bashkébiseduesi i pérgjigjet: — Jhwceomumpuii, — cxkasan Bapenyxa... NEé
pérkthimin shqip emri &shté transmetuar korrekt (kalkim + transkriptim), por
éshté vendosur gabim né trajtén e shquar: — Dimitri i Rremé, — tha Varenuha...
Pérgjigjja nuk ka logjiké, krijon pérshtypjen e gabuar sikur telegrami ishte
dérguar prej tij né vitet 30 té shek. XX, kur u shkrua vepra, ndérkohé qé
Dimitri i Rremé u pérkiste 3-4 shekujve mé paré. Me pérgjigjen e tij Varenuha
ka dashur té thoté se telegramin e kishte shkruar njé person i papérgjegjshém, i
pabesueshém, njé Dimitér i Rremé. Pérkthyesi nuk ka mundur té harmonizojé
kontekstin historik me formén gramatikore, cka ka cuar né shtrembérimin e
pérmbajtjes. Rusishtja nuk ka nyja pér té béré dallimin emér i shquar/emér i
pashquar. Pér rusishtfolésin ndértimi i mésipérm nuk pérbén problem, ai e
percepton njésiné leksikore t& mésipérme heré si té shquar e heré si té pashquar
sipas kontekstit, ndérsa pérkthyesi yné e ka té detyruar ta njohé kété vecori té
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rusishtes (mungesén e nyjave) dhe ta pasqyrojé sakté kuptimin gramatikor té
shquarsisé ose té pashquarsisé.

Lista e pasaktésive mund té vazhdohet edhe me raste té tjera, por shembujt
e sjellé jané té mjaftueshém pér té kuptuar se ¢faré démi mund t’u sjellé nivelit
té lexuesit dhe nivelit t&€ pérgjithshém té kulturés soné cilésia e dobét e
pérkthimit.

Ja disa nga shkaget gé kané cuar né pasaktésité e shtrembérimet e
mésipérme: vémendja e pamjaftueshme e pérkthyesit ndaj dallimeve gé kané
sistemet grafike té rusishtes dhe shqipes, prirja pér té huazuar verbérisht
transkriptime nga gjuhé té tjera, zgjidhjet e nxituara pa u thelluar né vegorité
strukturore, semantike e funksionale té njésive antroponimike e toponimike té
origjinalit. Diku-diku gabimet e mésipérme flasin pér mungesé profesionalizmi
dhe mangési né kulturén gjuhésore té pérkthyesit. Edhe redaktimi i tekstit, si
pjesé e pandashme e procesit pérkthimor, né shumicén dérrmuese té rasteve i
ka mbetur pérkthyesit. Edhe kur formalisht redaktori i pérkthimit shénohet né
vepér, ai mé sé shumti mbetet formal.

Sjellja e njé vepre té huaj letrare né kulturén dhe gjuhén ténde éshté
veprimtari krijuese gé nuk mund té kryhet nxitimthi. Si ¢do krijim, ajo kérkon
kohé, pérgendrim, e ritém té shtruar pune. Rendja pas fitimit nga pérkthyes té
rastésishém dhe botues jo seriozé nxjerrin produkte gé e zhgénjejné lexuesin.
Né vend qé kultura e huaj gé pérzgjidhet dhe sillet né shqip pér ta njohur, bén
té kundértén, i krijon lexuesit péshtjellime té panevojshme. Si mund té njihet
lexuesi me kulturén e huaj kur personazhin e tekstit rus me emrin e shkurtuar
Cmeéna (Stjopa - nga Stepan — emér ortodoks me burim nga greqgishtja)
pérkthyesi e zévendéson me emrin shqiptar Demké (shkurtim i emrave té
tradités myslimane Adem ose Demir), ose pér shprehjen stilistikisht neutrale
“Tot 6cé 06 smom” (Gjithnjé té njéjtat gjéra thua), pérkthyesi pérdor pa vend
njésiné frazeologjike té shqipes gé ka né pérbérje njé emér shqiptar Ti gjithnjé
kéngén e Mukés. Né rrafshin semantik njésia frazeologjike e shqgipes éshté
plotésisht barasvlerése, por tepér e gabuar né rrafshin kulturologjik. Eshté e
palejueshme gé kulturés sé huaj t’i injektojmé elemente me ngjyresa té
theksuara kombétare shqiptare té tipit kéngén (avazin) e Mukés, opingat e
Sheros, si éma e Zeqos majé thanés, si Xhaferi simiten, si né kohén e Baba
Qemos etj. Pérfshirja e kétyre emrave myslimané né pérkthim shpie né nivelim
fetar, emrat e tradités ortodokse té origjinalit zévendésohen me emra té tradités
myslimane. Edhe né pérkthimin e anasjellté (shqip-rusisht) shprehja
frazeologjike e shqipes, p.sh. né kohén e Baba Qemos nuk mund té
zévendésohet me shprehjen ruse npu yape I'opoxe (né kohén e carit Goroh).
Pérkthimi i frazés Kjo ishte né kohén e Baba Qemos, ndérsa ti e kujton sot nuk
mund té jeté Dmo npu yape I'opoxe 6vi10, a mvi 6cnomunaeutb ce2o0Hs1, SEPSe
personazhet e njésive frazeologjike Baba Qemoja né shqipe dhe cari Goroh né
rusishte jané produkte té& dy kulturave té ndryshme me ngjyrime té forta



92 Avni Xhelili

historike gé nuk mund té zéné vendin e njéri-tjetrit né to. Variant i pranueshém
pérkthimor do té ishte zévendésimi i komponentit eméror té€ shgipes me
shprehje neutrale té rusishtes, p.sh. Omo 6wi10 dasno, a mer écnomunaeuiv
cezcoons. (Kjo ka gené gémoti, ndérsa ti e kujton sot).

Shtrembérimet e pasaktésité e mésipérme nuk jané té vetmet. Po t'u
shtojmé atyre edhe shumé raste té tjera ku mjedisi e kultura ruse shqiptarizohen
né ményré té palejueshme, niveli i pérkthimit do t& cenohet seriozisht. Kur
lexon frazén “beu ua shtroi fshataréve me veré e raki”, té krijohet pérshtypja
sikur ngjarja zhvillohet né njé mjedis shqiptar, sepse elementet beu e rakia i
pérkasin Kkulturés soné. Né& fakt kemi té b&mé me njé pérkthim aspak
profesional nga rusishtja. Teksti né origjinal éshté ndryshe: zotéria ua shtroi
muzhikéve me veré e vodké. Njé pérkthim i tillé nuk rrafshon vecorité
kombétare té origjinalit me ato té shqipes, nuk e kalon lexuesin nga njéra
kulturé né tjetrén. Né ndonjé rast tjetér té duket sikur autori i veprés ka shkruar
pér lexuesin shqgiptar. Késhtu, né novelén “Kazakét” duket sikur Lev Tolstoi
zotéron té folmen e zonés sé pérkthyeses soné: - C’u ngrysté, motéro, i bété
punét?... — Po qysh e ke tét shog, motéro? Pér t’u njohur me kulturén e huaj,
shgipfolési duhet té lexojé Tolstoin rus dhe jo pérkthyesen toné. Eshté rasti
kétu té sjellim né vémendje vérejtien gé i ka béré shkrimtari J. Brodski
pérkthyeses angleze té letérsisé klasike ruse Constance Garnett: “Arsyeja (é
lexuesit anglishtfolés zor se mund té shpjegojné ndryshimin midis Tolstoit dhe
Dostojevskit éshté se ata nuk lexojné prozén e té parit dhe té dytit. Ata lexojné
Constance Garnett-in”. (Kpacasuenxko. 2019, 41-45)

Jané té njohura né literaturén pérkthimore strategjité e “forenizimit” dhe
“domestikimit” té elementeve kulturologjike specifike, ku béjné pjesé dhe
emrat e pérvecém. Prirja pér zévendésimin leksiko-semantik té kulturonimit
edhe né rastet kur nuk éshté i domosdoshém (fjala vjen i zotérisé me beun, i
vodkés me rakiné) shpie né domestikimin e tekstit, né pérshtatjen e pamotivuar
té kulturés sé huaj pér lexuesin shqiptar, ashtu sikundér ruajtja e sforcuar e
kulturonimit t& huaj (me ané té transliterimit ose transkriptimit) con né
forenizimin e elementeve kulturore, véshtirésisht té kuptueshme ose térésisht té
pakuptueshme pér lexuesin e pérkthimit, p.sh. Omowixaru ¢ Yavanoecke — 6
2opoode na Benye. Varianti Pushuam né Uljanovsk, né gytetin Venec do té ishte
njé transkriptim i pakuptueshém i toponimit Beney. Variant i pranueshém né
shqip do té ishte pérkthimi dhe pérshtatja e toponimit: Pushuam né Uljanovsk,
né qgytetin e maleve Kuroré. Strategjia e afrimit té lexuesit té pérkthimit te
kultura e huaj teorikisht éshté mé e mbéshtetur,

Shpérfytyrimi i kulturés sé huaj ul ndjeshém nivelin e pérkthimit. Ndoshta,
né njé té ardhme jo té largét produktet pérkthimore té paarrira do t’i nxjerré
jashté loje pérkthimi kompjuterik dhe vendin e pérkthyesit do ta zéré redaktori
profesionist, i kualifikuar e me pérvojé, i cili do té punojé mbi tekstin
kompjuterik.
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Situata e pérkthimeve tona réndohet edhe nga disa rekomandime a rregulla
heré-heré kontradiktore, té vendosura né “Drejtshkrimin e gjuhés shqipe”
(Tirané 1973), apo né materiale té tjera pér Kongresin té Drejtshkrimit, p.sh.
diku sugjerohet Turgeniev e diku Turgenjev, diku Nikolaj e diku Jermollaj.
Rrallékush mund té shkruajé a shqiptojé Ludmila (pér Ludmilla), Lukashenko
(pér Llukashenko), Lukan (pér Llukan), Slavka (pér Sllavka). Njé kufizim i tillé
shgiptimor e drejtshkrimor na duket i pambéshtetur, sepse shqgipes nuk i
mungon fonema Il.

IV. Disa gasje e rekomandime pér ménjanimin a minimizimin
e gabimeve

1. Po e fillojmé me fonemén e rusishtes .z, sé cilés i pérkon ll-ja e shqipes,
por paraqgitja grafike e saj né pérkthimet tona té hershme dhe té sotme ka
mbetur shumé e pagéndrueshme. Né “Drejtshkrimin e gjuhés shqipe” (§ 37,
shénimi 1) éshté pércaktuar se emrat e pérvecém té gjuhéve sllave, pavarésisht
nga ményra e shqiptimit té I-sé né kéto gjuhé, shkruhen pérgjithésisht me I:
Lomonosov, Ludmila, Volodja, Bajkal, Bratislava, Jalta, Ladoga, Ural,
Vladivostok etj. Mendohet se emrat gé ilustrojné rregullén e mésipérme kané
hyré fillimisht né gjuhén shqgipe me fonetikén e gjuhéve peréndimore, ku
mungon fonema Il. Te Fjalori Drejtshkrimor &shté béré pérjashtim pér emrin
Vollga, né pajtim me formén tashmé té ngulitur né shqip, rrjedhimisht edhe pér
Vollgograd, por si do té shkruhen fjaléformimet e pangulitura Ilpusonsicee
(gendér administrative e rajonit t¢ Samarés), Ilosonxcee (rajon né pjesén
europiane té Rusisé)?

Kérkesa e mésipérme e shénimit 1 té § 37 né pérkthimet e shgyrtuara, diku
éshté respektuar (Lolita, Luiza, Lzhedimitri, Mihail, Vjageslav, Vladimir), por
né pjesén dérrmuese té rasteve jo: Bullgakov, Dovllatov, Zabollocki, Feklla,
Hllopov, Ludmilla, Llaptjev, Llarisa, Llopuhova, Lloshadin, Llotman, Lluka
Llukic, Millosllavski, Sllavka, Sollzhenicin, Stanisllav, Shollohov. Ka raste kur
emri éshté shkruar me I, ndérsa atésia ose mbiemri me Il: Larisa Nikollajevna,
Mihail Bullgakov, Mihail Shollohov, Vladislav Illarionovig,Vladimir
Mihajllovic. Kjo gjendje pagéndrueshmérie vihet re si né pérkthimet e para té
letérsisé ruse, té realizuara nga pérkthyes qé zotéronin gjuhé peréndimore
(fréngjisht, italisht), ashtu edhe pas Kongresit té Drejtshkrimit gé sanksionoi
shkrimin e - sé me |.

Formulimi i kétij shénimi bie ndesh me parimin e pérgjithshém “Shkrimi i
emrave té pérvecém té huaj mbéshtetet pérgjithésisht né shgiptimin e tyre né
gjuhét pérkatése, duke ia pérshtatur sistemit grafik té shqipes™ (8 37). Sé pari,
shqgipes nuk i mungon fonema Il; sé dyti, formulimi i késaj rregulle éshté pasojé
jo e ndonjé faktori té brendshém gjuhésor midis shqipes dhe rusishtes, por e
ndikimit nga jashté, nga gjuhé té tjera; sé treti, zévendésimi i .z-sé ruse me | té
shqipes, pérvec se éshté njé lloj gjymtimi fonetik dhe grafik, éshté edhe njé lloj
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“kurthi” pér pérkthyesin: ai shgipton e shkruan fjalén ruse sllav (vend sllav,
popull sllav, gjuhé sllave), ndérsa antroponimet e toponimet Millosllavski,
Sllavka, Stanisllav, Vjagesllav duhet t’i shqiptojé e shkruaj Miloslavski, Slavka,
Stanislav, Vjaceslav, Vladislav. Pér toponimin Bjellorusi (tani Republika
Bjellorus) éshté béré pérjashtim, por si duhen shkruar antroponimet a
toponimet e tjera gé fillojné me pjesén bjell-/6es-: Bjellgorod ose Bjelgorod,
Bjellogorsk ose Bjelogorsk; Bjellousov 0se Bjelousov, Bjelloshapkova ose
Bjeloshapkova? Mishmashi i krijuar mund té ménjanohet me zhbérjen e
rregullés pér fonemén Il. Pérjashtimet e pranuara té tipit Vollga, Vollgograd,
Bjellorusi ilustrojné parimin e pérgjithshém, ndérsa emrat tashmé té ngulitur
Lomonosov, Tolstoi, Vladimir; Bajkal, Jalta, Ural, Vladivostok etj. mund té
pérfshihen si pérjashtime.

2. Emrat dhe mbiemrat e gjinisé mashkullore gé mbarojné né fund me —
uti/-otit (-ij) shkruhen né shqip me -i: Anamonuii — Anatoli, Anopeesckuii —
Andrejevski, Apxaouu — Arkadi, (demwvsan) beonwiti — (Demjan) Bjedni,
Benunckui - Bjelinski, (Anopei) Benviii — (Andrei) Bjelli, bocomonvuwiii -
Bogomolni, Bacunui — Vasili, Bumanuti — Vitali, Banepuii — Valeri, Bazemckuii
— Vjazemski, I'ennaouu — Genadi, 'eopeuu — Georgi, Iopoxuii — Gorki,
I'pueoputi — Grigori, /Jocmoesckuii — Dostojevski, JKykoeckuit — Zhukovski,
Henamuiu — Ignati, Haeanvnoii — Navalni, Ocmposcrkuu — Ostrovski,
Haycmosckuii — Paustovski, Cepeuir — Sergi, Yaiikosckuti — Cajkovski,
Yykosckuii — Qukovski, FOpuu — Juri. Kjo éshté tashmé njé tradité e ngulitur, e
sanksionuar edhe nga rregullat e drejtshkrimit té shqipes (8§ 37 shénim 2).

Shkrimi i emrave té mésipérm me -ij duhet ménjanuar, sepse, sé pari, né
gjuhén shqipe bashkétingéllorja j né grupin ij dégjohet dobét; sé dyti, prania e
saj né format e tjera rasore véshtiréson leximin e emrit: (biseda me Vitalijin,
tregimet e Gorkijit). Ja njé shembull i transmetimit aspak té pérshtatshém i
mbiemrit té personazhit Pumckuii nga pérkthyesi i dyté i romanit té Bullgakovit
“Mjeshtri dhe Margarita”: He e6vldepoicaru Hepsvl, Kak 2o8opumcs, u
Pumckuii... 6excan ¢ ceoti kaburnem. Rimskijni, si i thoné, s’e mbajtén nervat,
por rendi né zyrén e tij,..(f. 225).

3. Emrat/mbiemrat mashkulloré me -& fundore, sé cilés i paraprijné
zanoret -a (-aii), -0 (-oit), -e (-eit) shkruhen me -i si emrat e pikés 2 me -uii:
Anexceii — Aleksei, Anoperi — Andrei, Kopneti — Kornei, Mamseii — Matvei,
Huxonaii — Nikollai, ITonesou — Polevoi, Toacmou — Tolstoi, Cepeeii,— Sergei;
Banoait — Valldai, Enuceun — Jenisei.

Grupet -aii, -oii, -err né trup té fjalés jepen me aj, 0j, ej: baiixar — Bajkal,
Botuinosuu — Vojnovig, Ilanmeneiumon — Pantelejmon. Edhe kjo éshté tashmé njé
tradité e ngulitur, e sanksionuar nga rregullat e drejtshkrimit té shqipes (8 36 c).

4. Emrat feméroré gé mbarojné me -ua duhen shkruar shgip me —ia:
Anacmacus — Anastasia, Barepus — Valeria, Kcenus — Ksenia, Jluous — Lidia,
Mapus — Maria, Hamanus — Natalia.
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5. Emrat feméroré qé mbarojné me -»2 0se -2 shkruhen me -ja: Agoomws —
Avdotja, Anuces — Anisja, Aca — Asja, Hapes — Darja, Mapes — Marja,
Hamanvs — Natalja, Hacmacess — Nastasja, Onecs — Olesja, Ons — Olja,
Ipackoews — Praskovja, Cogus — Sofja, Tans — Tanja, IOns — Julja.

Kjo rregull vlen edhe pér format e shkurtra zvogéluese nga emrat
mashkulloré: Baus — Vanja, Bacs — Vasja, Bumsa — Vitja, Mums — Mitja.

Shénim: Antroponimet e tipit Hamanua dhe Hamanva kané prejardhje té
njéjté, por juridikisht jané emra té ndryshém, prandaj transmetimi i tyre né
pérkthim duhet ta pasqyrojé kété dallim. Eshté kjo arsyeja gé né Rusi jané
formuluar rregulla té reja pér pasqyrimin e kétij dallimi né transliterimin e
emrave rusé me shkronja latine (vetém pér pasaportat pér jashté shtetit, patentat
e drejtimit té automjeteve dhe kartat bankare). Transliterimi éshté standardizuar
si mé poshté: Anacmacusa — Anastasiia dhe Anacmacea — Anastasia, Kcenus —
Kseniia dhe Kcenvsa — Ksenia, Mapus — Mariia dhe Mapwua — Maria, Hamanus
— Nataliia dhe Hamanssa — Natalia.

6. Emrat/mbiemrat gqé kané grafemén s shkruhen né shgip me ja,
pavarésisht nga pozicioni i saj né fjalé: fxum Oscannuxos — Jakim Ovsjanikov,
Ana Hlansnuna — Jana Shaljapina, Bauecias Cmosinos — Vjagesllav Stojanov,
305 Apémuenxo — Zoja Jarjomgenko, JKenss Mepsnsxosa — Zhenja Merzljakova,
Hamanws [lo6pocenvcras — Natalja Dobroselskaja, Pa6un Qucmsaxoe — Rjabin
Cistjakov, Kons Kacwsnos — Kolja Kasjanov, Kocms Xyosxoe — Kostja
Hudjakov, Hamanus Tpemwsikosa — Natalia Tretjakova, Cesmocnae Jlykesnos
— Svjatosllav Llukjanov, Tamesna 3eseuna — Tatjana Zvjagina.

Shénim: Variantet me ia, si Kolia pér Kolja, Tania pér Tanja, Viageslav
pér Vjageslav, gé hasen né pérkthime té ndryshme, duhen ménjanuar.

7. Grafema ruse & jepet né shqip me jo: Azéna Excxuna — Aljona Jozhkina,
Anéwa Bopobvée — Aljosha Vorobjov, Apmém E¢umos — Artjom Jefimov, Bacs
Tépxun — Vasja Tjorkin, mumpui Témxun — Dimitri Tjomkin, Mampéua
bepézoea — Matrjona Berjozova, I1émp [punés — Pjotér Grinjov, I1émp
Téwwxun — Pjotér Tjoshkin, Cemén Mypasée — Semjon Muravjov, Cména
Excuros — Stjopa Jozhikov, @éoop Ceménosuu JKuxapés — Fjodor Semjonovig
Zhiharjov.

Duhet ménjanuar shkrimi me io si ndikim nga pérkthimet né gjuhé té tjera
gé s’kané j dhe né vend té saj shkruajné i: Lionka, Tiomkin, Alioshin, Piotér,
Semion, Tioshkin, Beriozova, Fiodor etj.

Shénim 1: Do té shkruajmé o pas bashkétingélloreve u, w wy, onc:
T'opbauée — Gorbacov, Jluxauée — Lihagov, Tumawés — Timashov, Bopwés -
Borshgov Cmpuorcés — Strizhov.

Shénim 2: Né tekstet ku shkronjés & (jo) nuk i jané vendosur sipér dy
pikat, pérkthyesi duhet té bindet, nése zanorja éshté e theksuar ose e
patheksuar. Kur mbi té bie theksi, ajo duhet transkriptuar né shqip si jo, né
rastet e tjera si e: 3ozomape's — Zollotarjov, por 3ozoma’pes — Zollotarev,


https://slovopoisk.ru/значение-слова/МАРЬЯ
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Pozane'oe — Rogaljov, por Poza'nes — Rogalev. Varianti korrekt i toponimit
Fbopooaue'sa ynuya éshté rruga Borodagova dhe jo rruga Borodageva.
Shqiptimi i 18kundur i emrit té qytetit Orel/Orjoll (nga emri i shpendit opén -
shgiponjé) me vendim té autoriteteve vendore té qytetit éshté sanksionuar té
shkruhet me € (jo) Opén, prandaj né shqgip do té shkruajmé Orjoll dhe jo Orel,
si¢ éshté sanksionuar né Fjalorin Drejtshkrimor. Po késhtu emri i shkurtuar
Cmena me e (jo) nén theks, por pa dy pikat sipér, do té shkruhet e lexohet
Stjopa e jo Stepa, si¢ éshté shkruar gabim né shumé vepra té pérkthyera. Njé
gabim i tillé flet pér lexim jo korrekt té emrit nga pérkthyesi.

7. Grafema ruse e jepet né shqip me je: Eeooxum — Jevdokim, Eixcoe —
Jezhov, Envyein — Jelcin, —Epmunos — Jermillov, Epmaxos — Jermakov,
FBenocnas — Bjellosllav, Bacunves — Vasiljev, I'pucopves — Grigorjev, Haoexcoa
— Nadjezhda.

Shénim 1: Shkrimi i e-sé (je-sé) né fillim té fjalés ka mbetur i 1ékundur,
krahaso: Eseenuii - Jevgen/Evgen/Eugen/Eugjen, Esmywenxo - Jevtushenko/
Evtushenko, Ezop - Jegor/Egor, Examepuna - Jekaterina/Ekaterina, Enena —
Jelena/Elena, Epmaxos - Jermakov/Ermakov, Epmonaii - Jermollai/Ermollai,
Epemees - Jeremejev/iEremejev, Ecenun - Jesenin/Esenin.

Si rregull, emrat/mbiemrat rusé té njerézve gé fillojné me E (Je), edhe kur
nuk jané té fondit rus, por té huazuar nga gjuhé té tjera, duhen shkruar né
pérputhje me fonetikén e rusishtes, sepse prej shekujsh jané béré pjesé e asaj
kulture: Jelena, Jekaterina, Jefimovig, Jevtushenko, Jevgeni. Shqiptarizimi i
tingéllimit té kétyre emrave né pérkthim si Elena, Ekaterina, Eugjen éshté i
panevojshém. Né letérsiné ruse ndeshen edhe personazhe me emrin Kamepuna,
i cili né pérkthim mbetet po me até formé grafike Katerina, ndérsa Examepuna
do té shkruhet e rusifikuar Jekaterina.

Shénim 2: Do té shkruajmé e shqip pas bashkétingélloreve né trup té
fjalés: Anexceu Mamawes — Aleksei Mamashev, Barepuii Jleoenés — Valeri
Ledenjov, Buxenmuii — Vikenti, I'ennaouti - Genadi, [emenmuii — Dementi,
Hempvan — Demjan, JKens — Zhenja, 3aiiyee — Zajcev, Marvyes — Malcev,
Mapuenkxo — Margenko, Ooicezoe — Ozhegov, Onecs — Olesja, Cepzeiti — Sergei,
Cmapyesa — Starceva, Cmpyues — Strugev, Yexoe — Cehov, [l]ebaxuna —
Shcebjakina.

Shénim 3: Kur grafema ruse e (je) vjen pas shenjés zbutése (-»-) né trup té
fjalés, jepet me je dhe jo me ie, si¢ rekomandohet né materialet e Kongresit té
Drejtshkrimit (Lloshi 1973, 291). Shenja zbutése » né rusishte shkruhet pas
bashkétingélloreve gé ndigen nga zanoret e, &, o, s dhe ka si funksion té
“ndaj&” shqiptimin e bashkétingéllores dhe zanores pas saj, sikur té
shgiptoheshin ndarazi nga njéra-tjetra. Pér té mos e ndérlikuar pasqyrimin
grafik té kétij dallimi té vogél shqiptimor propozojmé té rrafshohet shkrimi i
be-Sé me té gjitha rastet e tjera té ngjashme mé »é, s, vio, té cilat né rregullén e
mésipérme nuk ceken: Aganacves — Afanasjev, (Imumpuii) Anamonvesuy —
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(Dimitri) Anatoljevi¢, (Anopeu) Bacumves — (Andrei) Vasiljev, (Enena)
Escenvesna — (Jelena) Jevgenjevna, Henamwes — Ignatjev, Jleonmves —
Leontjev, IIporogwves — Prokofjev. Krahaso emrat/mbiemrat e tipit Bopotvée —
Vorobjov, Conosvés — Sollovjov; Jemwvan — Demjan, Mapesana — Marjana,
Tamvsna Tepenmwesa — Tatjana Terentjeva, Vassinos — Uljanov; Bsroxosa —
Vjukova, Jlviocur — Ljusin. Shkrimi me ie: Vasiliev, Prokofiev, Anatolievic,
Vorobiov, Demian, Ulianov, Viukova duhet shmangur.

Shénim 4. Ka raste kur e-ja lexohet nga pérkthyesi jo korrekt si é-jo dhe
emri transkriptohet gabim me o, p.sh.. —Bwet u3 kakoii eybepnuu? —... U3
Yepnueoscrou. — Nga cila guberné jeni? —... Nga Cornigovi. Duhet shkruar
Cernigovi dhe jo Cornigovi, ashtu sikurse shkruajmé emra té tjeré vendesh:
Cernovci (Yeprosywt), Cernjakovsk (Yepusxosck), Gernishevsk (Yepuoiiuesck)
ose mbiemra njerézish: Cernjenko (Yepnenxo), Cernjak (Yepusx), Cernjakov
(Yepnsxos).

8. Emrat/mbiemrat qé kané grafemén ro shkruhen né shqip me ju: FOpuii —
Juri, FOoun — Judin, Unvrowun — 1ljushin, Kprouxosa — Krjuckova, ITmowkun —
Pljushkin, Promun — Rjumin, Xaxproxos — Hahrjukov, FOaus Tiopuna — Julia
Tjurina. Varianti i transkriptimit té r-sé ruse me iu shqipe (Liudmila, lliushina,
Kriuckova, Pliushkin, Riumin, Hahriukov), i huazuar nga gjuhét peréndimore,
duhet ménjanuar, sepse nuk pajtohet me fonetikén e shqipes.

9. Shqiptimi i x ruse éshté i ndryshém nga h e shqipes, por kjo éshté
fonema mé e afért me té, prandaj do té shkruajmé Apxun Xapumonosuu — Arhip
Haritonovig, Jvumpuii Pazymuxun — Dimitri Razumihin, Muxa Xapuenxo —
Miha Hargenko, Muxaun 3axapos — Mihaill Zaharov, Ilpoxop Xomsxos —
Prohor Homjakov, Tuxon Xpennuxos — Tihon Hrenikov.

Varianti i zévendésimit té fonemés sé shqgipes h (e pérafért me x e
rusishtes) me transkriptime té huazuara nga gjuhét peréndimore kh
(Khargenko, Mikhail; Astrakhan) duhet ménjanuar, sepse nuk pajtohet me
fonetikén e shqipes. Pérdorimi i formave té tilla do t’i ngjante njé sallate té
pérzier me disa pérbérés: emri/mbiemri i pérvecém rus, transkriptimi anglisht,
gjuha e pérkthimit shqip.

Shénim: Sipas njé tradite t€ ngulitur disa emra anglezé ose gjermané gé
fillojné me rrokjen her- Herbert, Hermione, Hermann etj. jané transkriptuar né
gjuhén ruse me zévendésim té x me o I'epbepm, I'epmuona, I'epman. NEé
pérkthimet shqgip kéta emra duhen huazuar drejtpérsédrejti nga anglishtja ose
gjermanishtja, por jo té pérfshihen né tekstin shqip té transkriptuar nga
rusishtja. Po késhtu duhet vepruar edhe me emra té tjeré ku shkronja e alfabetit
latin h éshté zévendésuar né rusishte me 2: Hans — I'anc, Hermes - I'epmec;
Havana — lasana, Hagé - I'aaza, Kopenhagen — Koneneazen, Hamburg -
Tambype. Emri mitologjik i personazhit té Bullgakovit né romanin “Mjeshtri
dhe Margarita”, i shkruar né rusishte Kom bezemom duhej dhéné né shqip me h
Kot Behemot (Macoku Behemot) dhe jo Kot-Begemot.


http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/russian-surname/fc/slovar-215-4.htm#zag-14798
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/russian-surname/fc/slovar-215-4.htm#zag-14799
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10. Emrat/mbiemrat me grafemén e alfabetit rus w4 né pérkthimet shqip
jepen me togun shg: IJeopun — Shgedrin, I]epb6axos — Shgerbakov, I'ywun —
Gushgin, 3owenxo — Zoshgenko, Crawée — Sllashcov, Cywés — Sushgov, edhe
pse né materialet e Kongresit té Drejtshkrimit z4-né né ndonjé rast e gjejmé té
zBvendésuar me shkronjén sh: Xpywés — Hrushov (Lloshi 1973, 291). Njé
zgjidhje e tillé, ndoshta, éshté béré pér lehtési shqiptimi, por né pérkthimet
shqip ka fituar imitimi i transkriptimit nga anglishtja me shch (Shcherbakov,
Shchalkina, Khrushchev). Gjithsesi varianti shqip Hrushov éshté ngulitur dhe
ka pérparési ndaj formés sé mésipérme té transkriptimit.

11. Ndodh réndom qgé né veprén letrare autori t€ pérdoré pér té& njéjtin
personazh disa variante té emrit, p.sh. te novela “Vajza e kapitenit” e Pushkinit
personazhi kryesor Pjotér Andrejevi¢ Grinjov, né varési nga situata, quhet heré
Petrusha, heré Pjotér Andrejevig, heré Pjotér Andreic e heré Grinjov. Né kéto
raste &shté e véshtiré gé té pércillen né pérkthim té gjitha nuancat e pérdorimit
té kétyre varianteve duke ruajtur njéherazi informacionin e ploté gé pérmbajné
temat e fjalés dhe ndajshtesat apo kombinimet e tyre. Pér té mos e gorientuar
lexuesin, si rregull, pérkthyesi zgjedh ose variantin e pérdorur mé shpesh
(Pjotér Andrejevic), ose variantin zyrtar (Grinjov). Po késhtu veprohet edhe né
rastet kur hasim né origjinal mé shumé se dy forma zvogéluese té emrave
(Masha, Marusja, Marijka, Mashulja — nga Maria; Borja, Borka, Borecka,
Borjushka — nga Boris). Pér té shmangur rrezikun e perceptimit té tyre si emra
té ndryshém, pérkthyesi mund té pérfshijé né tekstin e pérkthimit vetém njérén
formé (pérkédhelése ose pérbuzése).

12. Emrat e pérvecém té njerézve dhe té vendeve kané historiné e tyre.
Shumé prej tyre, duke kaluar nga njéra gjuhé né tjetrén, kané marré ngjyrime
kuptimore e veshje tingullore t&€ ndryshme dhe jané béré pjesé e kulturés sé
njérit apo tjetrit vend. Emrin rus Huxonau (Nikollaj) me origjiné nga gregishtja
(NwoAaog) e gjejmé edhe si Huxonaiika, Huxonaxa, Hukxonrawa, Huxonxa,
Huxons, Kons, Komowa € variante té tjera. Po ky emér né anglishte tingéllon
Nicholas, Colin, Collin, Nickolas, Nikolas, né gjermanishte Nikolaus, Claus,
Klaus, Nickolaus, Nicolaus, né spanjishte Nicolas, Nicolao, né shqip Nikolla,
Nikollaqg, Niké, Kolé, Koli e késhtu me radhé. Kéto variante mund té jené edhe
emra té njerézve té ndryshém, por kur pérdoren né njé vepér letrare ato
zakonisht emértojné té njéjtin person dhe dallojné nga nuancat kuptimore e
vecorité fonetike.

E réndésishme pér praktikén pérkthimore éshté qé transkriptimi i variantit
té pérdorur né origjinal t€ ruajé né maksimumin e mundshém ngjyrimet e
fituara dhe origjinalitetin kombétar. Eshté i palejueshém rrafshimi i tyre me
variante té pérshtatura né gjuhén shqgipe. P.sh. emrat realé ose bashkékohoré
Anopetr, Agpanacus, Ieopeuir, Enena, Kysoma, Muxaun, ITmép duhet t€ mbeten
emra rusé né pérkthim, natyrisht, duke béré transkriptimet e nevojshme:
Andrei, Afanasia, Georgi, Jelena, Kuzma, Mihaill, Pjotér, por pa i
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shqgiptarizuar né Andrea, Athanasia, Gjergj/Gjeorgj, Elena, Kozma, Mihal,
Pjetér, edhe pse jané shumé té ngjashém. Po késhtu emri i carit rus Huxonaii |
né shqip do té mbetet car Nikollai | dhe jo car Nikolla | ose emri i carit té paré
nga dinastisa e Romanovéve, Muxaun Pomarnos (Mihaill Romanov), apo emri i
shkrimtarit t& romanit “Doni i qet€”, Muxaun [llonoxos, (Mihaill Shollohov)
nuk mund té shqgiptarizohen né Mihal Romanov e Mihal Shollohov, ashtu
sikundér nuk mund té rusifikohet né pérkthimin nga shqipja emri i patriotit dhe
shkrimtarit shqgiptar Mihal Grameno né Muxaun [pameno. Pérkthyesi i
tregimeve té Cehovit ka béré zgjidhje pérkthimore té gabuar kur ka
zBvendésuar Huxonaesckas yepkos» me kisha e Shénkollit. Emrat Huxonau/
Huxonaes né rusisht dhe Kolli/Nikolli jané t& ngjashém, por “jetojné” né
kultura té ndryshme, madje mund t’u pérkasin edhe feve té ndryshme,
ortodokse ose katolike. Emrat shqip Nikolla, Gjergji, Dhimitri do t¢ mbeten né
rusisht té tillé ose péraférsisht té tille: Mwmomr [Isepas Hukona, /[bepow
Owumra, Jumump Illyrepuun (fjala éshté jo pér etimologjing, por pér
funksionimin e tyre né gjuhén e sotme shqipe). Shqiptarizimi ose rusifikimi i
emrave/mbiemrave ua humbet ngjyresén kombétare. Pérjashtim béjné emrat e
disa figurave té njohura historike tashmé té ngulitur, né shqip: I7émp Benuxuii —
Pjetri i Madh (jo Pjotri i Madh, jo edhe Pjetérburg, i lidhur me kété emér), né
rusisht: Gjergj Kastrioti — I'eopeuit Kacmpuomu (jo Avepap Kactpuotn).

13. Problem pérkthimor mbetet edhe transmetimi i emrave té pérvecém té
huazuar né gjuhén ruse nga gjuhé té tjera, veganérisht transmetimi i emrave té
mbretérve, monarkéve dhe té disa personazheve historike. Jo rrallé né gjuhén
ruse mund té gjenden dy-tri variante pér té njéjtin emér té pérvecém té
anglishtes. P.sh. pér emrin William né tekste té€ ndryshme ruse gjejmé Bunvsam
dhe Yunvsam, madje dhe Burveenvm (Kur béhet fjalé pér William the Conqueror
(Bunveenvm 3asoesamens — Vilhelm Pushtuesi). Varianti Buawssm né gjuhén
ruse i pérket periudhés para shek. XX, kur emrat anglezé né até gjuhé vetém
transliteroheshin, ndérsa varianti rus Yumesm éshté transkriptim fonetik i
origjinalit William. Nuk do té ishte zgjidhje e duhur, nése pérkthyesi yné do té
kalonte né shqip transkriptimin e rusishtes Uiljam. Né kété rast transkriptimi
duhet béré nga gjuha burimore (anglishtja) Uiliam. Emri tjetér Bunveervm
3asoesamenv €shté i ngulitur historikisht né até formé, e cila duhet té ruhet
edhe né shqip si Vilhelm Pushtuesi (krahaso: fr. Guillaume le Conquérant, it.
Guglielmo il Conquistatore, gjerm. Wilhelm der Eroberer).

Po sjellim edhe disa raste té tjera té ngjashme: pér emrin anglez Charles
né gjuhén ruse gjejmé variantin Kapn (Karl), nése i pérket mbretérve té
dinastisé Stuart dhe Yapnws (Carlz) pas kurorézimit mbret i Anglisé. Duhet
véné né dukje se né Rusi pérkthimet nga anglishtja u shfagén mé voné, sesa
nga fréngjishtja dhe gjermanishtja. Prej kétej u ngulit edhe tradita e
“gjermanizimit” té emrave té huaj, p.sh. l'enpux, jo Aupu (Henri), Kapa, jo
HlIapnow (Charles), Jliooosux, jo JIyu (Louis). Mbreti i fundit i Francés njihet né
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rusishte si Jlyu-@uaunn, jo Si Jlwdosuk-Durunn. Prirja e “gjermanizimit” éshté
zbatuar vetém kur béhej fjalé pér sundimtarin né fuqi, p.sh. pér mbretin
JIrvoosux XVI (Louis XVI), por nése béhej fjalé pér véllain e mbretit, kontin
Apmya, emri i tij shkruhej Illaprs 0’Apmya. Edhe né traditén toné mbretérit
guhen Luigj deri te Luigji XVI (sipas italishtes Luigi), mé pas Lui (Lui Filipi
dhe gjithé Lui-té e tjeré).

Pér transmetimin e sakté té rasteve té tilla pérkthyesi duhet té béjé
paraprakisht analizén kulturologjike té njésisé antroponimike. Edhe né rastet
kur vepra pérkthehet nga gjuha ruse, orientues kryesor duhet té jeté gjuha
burimore, nga e cila éshté huazuar njésia antroponimike dhe jo rusishtja, p.sh.
pér variantin rus Cesmoit Bapghonomeri né shqip éshté futur varianti europian
Shén Bartolomeu (krahaso: angl. St. Bartholomew, gjerm. St. Bartholomaus, it.
San Bartolomeo), ose Henrih Hajne dhe jo Genrih Gejne si né rusishte
(Tenpux Ieiine).

14. Né varési nga konteksti, pérkthyesi mund t’i transmetojé njésité
antroponimike té pérbéra nga dy fjalé, pjesérisht me kalkim dhe pjesérisht me
transkriptim. P.sh. tek emri i carit rus Hean I'posnwiir (Ivani i Tmerrshém) pjesa
e paré éshté transliteruar, ndérsa mbiemri (nofka) éshté kalkuar. Ky emér éshté
ngulitur i tillé edhe né gjuhé té tjera (angl. Ivan the Terrible, fr. Ivan le
Terrible), megjithése nofkés i tmerrshém né rusishte i pérkon fjala cmpawmnwiii,
jO eposnbiii.

V. Antroponimet e trilluara dhe vegorité e transmetimit té
tyre né pérkthim

Problem i véshtiré pér pérkthyesin mbeten antroponimet e krijuara nga
veté autori, té cilat ai i vesh me njé semantiké té caktuar dhe i pérdor pér té
theksuar tipare té vecanta té karakterit té personazheve, por edhe si mjet pér
zbérthimin e idesé sé veprés. Ja disa emra/mbiemra personazhesh gé kané
domethénie: Axaxuii — Akaki (s’di té b&jé keq), Xrecmaxos — Hlestakov
(génjeshtar, llafazan), Meuuxun — Mishkin (me tipare si té miut, i shkathét,
dinak), Cobaxesuu — Sobakjevig (me prirje shtazore), Oscoe — Ovsov — (té
kujton térshérén, tagji pér kuajt, njeri i réndomté, pa karakter).

Né letérsiné klasike ruse simbolika e antroponimeve, té trilluara nga
autori, éshté mjaft e pasur dhe e larmishme. Pér pérkthyesin éshté e
réndésishme té dallojé emrin a mbiemrin e trilluar nga emrat e personazheve té
tjeré realé, té pérdorur né vepér. Jo gjithmoné semantika e emrit/mbiemrit té
trilluar gjendet lehté, domethénia e tij duhet kérkuar, p.sh. mbiemri Exdwipun
(Jelldirin), i pérdorur nga Cehovi né tregimin “Kameleoni”, vjen nga folja
enovircum (jelldizhit) me kuptimin “zihet, kurdis grindje”, vecganérisht kur
béhet fjalé pér té ndaré dicka. Prej saj formohet emri Jelldiga, té cilin autori e
ka transformuar né Elldirin (njeri egoist, interesaxhi). Kur rrok domethénien e
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antroponimit, lexuesi e pasuron perceptimin e vet pér personazhin, por dhe pér
géndrimin e autorit ndaj heroit té veprés.

Né njé tekst letrar emrat e pérvecém té krijuar nga veté autori, krahas
funksionit emértues, kryejné dhe funksione stilistike, mé shpesh informuese
(népérmjet formés sé brendshme té emrit ose kuptimit etimologjik), mé rrallé
emocionale, ngjallin ndjenja té caktuara te lexuesi, ku rol té réndésishém luan
ndértimi fonetik dhe fjaléformues i njésisé antroponimike. Edhe funksioni
shprehés éshté komponent shumé i réndésishém i tyre. Ka disa faktoré gé
ndikojné né shprehésiné e emrave té trilluar:

a) forma e brendshme e emrit pér té karakterizuar personazhin: Zverkov (si
kafshé grabitgare), Stegunov (i arsyeshém, i geté) [Turgenjev, “Kujtimet e njé
gjahtari];

b) té ashtuquajturit emra té dalé mode, pak té pérdorur, por gé shprehin
ironi e antipati ndaj personazhit ose gjendjen e tij shogérore: Akaki Akakjevic
[Gogol, “Manteli”’];

C) vecorité strukturore té emrit té pérvecém (me ose pa mjete ndajshtesore)
e béjné mé té theksuar efektin shprehés, p.sh. prapashtesa -ck-uir (-sk-ij) i jep
konotacion negativ, fyes mbiemrit té njérit prej personazheve té Cehovit
Jpsanvrosckuii — Drjankovski (nga emri opsne — fundérring, i poshtér), ndérsa
emri pa elemente morfologjike I1pwuy — Prishg (pucérr) te veprat e Salltikov-
Shcedrinit e bén formén e tij té brendshme té jeté mé e drejtpérdrejté;

d) shprehésia e ndértimit fonetik, e krijuar nga autori me ané té pérséritjes
sé tingujve té vecanté ose grupeve té tingujve me ngjyrime emocionale:
rpaduns Xpromuna — kontesha Hrjumina (elementi hrju té kujton hungéritjen e
derrit). Té gjitha kéto vecori té funksionimit té emrave/mbiemrave té pérvecém,
gé karakterizojné personazhin e veprés, kérkojné gasje té vecanté né pérkthim.
Si rregull ato lihen si né origjinal, por né shfagjen e paré pérkthyesi ose
redaktori, kur konteksti nuk ndihmon perceptimin e tyre, mund té japin
shpjegime pér domethénien e tyre.

Né praktikén pérkthimore antroponime té tilla né shumicén dérrmuese té
rasteve transkriptohen, por informacioni gé ngérthen secili prej tyre pér njé
lexues gé nuk njeh rusishten, humbet, mbetet i pazbuluar. Transkriptimi pa
kompensim i semantikés sé tyre con né humbje funksionale, antroponimi né
pérkthim nuk pérmbush funksionin e tij kryesor shprehés dhe vlerésues. Po
sjellim disa shembuj. Mbiemrat e dy personazheve né tregimin “Vdekja e
népunésit”, té sajuar nga Cehovi si Yepsarxos pér népunésin dhe Bpusoicanos
pér gjeneralin, né pérkthim jané transkriptuar né Cervjakov dhe Brizzhallov.
Mbiemrin e népunésit autori e ka trilluar nga emri uepss — uepesax (krimb),
ndérsa mbiemrin e gjeneralit nga folja 6proszocams (bértas, shaj, dal nga vetja).
Pikérisht kjo pérmbajtje e mbiemrave té dy personazheve pa shpjegime té
pérkthyesit e zbeh efektin humoristik té tregimit, por edhe idené e autorit se



102 Avni Xhelili

nga njé teshtitje e pakujdesshme vdiq para zyrtaréve me pozité mé té larté jo
njeriu, por Népunési.

Vetém me transkriptim kané mbetur né té dy pérkthimet e romanit té M.
Bullgakovit “Mjeshtri dhe Margarita” mbiemrat e pérve¢cém Kezdommusiil -
Bezdomni (i pashtépi, i pastrehé), Bapenyxa - Varenuha (i dhéné pas pijes),
FBocoii - Bosoi (kémbézbathur) etj. Pérfshirja né vepér e personazheve me
mbiemra té tillé nuk éshté e rastésishme. Ndryshe nga disa mbiemra té tjeré né
roman (Cmpasunckuii, Kysvmun, Bepnaockuil), ato jané ndér personazhet
kryesore té romanit, té cilét né tekstin e pérkthimit s’duhen 1€né “memecé”,
vetém me njé transkriptim a transliterim té thjeshté. Ndryshe éshté vepruar nga
dy pérkthyesit e kétij romani (ndér rastet e rralla) me mbiemrin e personazhit
(Mapx) Kpwvicobou. Mark Krisoboi né roman kryen detyrén e komandantit té
Legjionit té Pesté Magedonas, bashkéluftétar i vjetér dhe roje i Pons Pilatit. Si
mbiemér pér té autori ka zgjedhur nofkén e pérbéré nga dy pjesé té
kuptimshme kris (mi) + boj (luftim), té cilat né shqip jané dhéné si (Mark)
Mivrasési (pérkthyesi i paré) dhe (Mark) Mitherési (pérkthyesi i dyté). Pa béré
ndonjé vlerésim pér kalkimin e pérkthyesve, po nénvizojmé se teknika e
pérdorur né kété rast éshté zgjidhje mé e miré se transkriptimi, megjithaté
mbiemri i kalkuar nuk na ndihmon shumé né zbérthimin e idesé sé autorit.
Rimarrja prej tij e teknikés sé shfarosjes sé minjve nga koha e romakéve nuk
éshté e rastésishme. Shfarosja e tyre né até kohé béhej sipas njé teknike té
vecanté: né kuti t¢ mbyllura futnin minj, té cilét i linin pa ushqgim. Pér té
mbijetuar ata hanin njéri-tjetrin, né fund mbetej miu mé i forté qé kishte ngréné
té gjithé té tjerét. Miu fitimtar shfaqej si krijesé vigane, e egér dhe e
paméshirshme, gé pérdorej pérséri pér té zhdukur minj a brejtés té tjeré. Njé
egérsiré té tillé pérfagéson Mark Krisoboi. Pérfshirja roman e njé xhelati té tillé
té ftohté dhe té bindur, ka kontekst politik. Pér Bullgakovin, si¢ véné né dukje
disa studiues té tij, gjaté Luftés Civile né Rusi (1917-1922) ishte dalluar pér
paméshirshmériné e tij Lev Trocki, i cili, ashtu si Mark Krisoboi né roman
(komandant ushtarak nén sundimtarin suprem té Judesé, Pons Pilatit), faktikisht
luajti t& njéjtin rol né Rusi nén udhéhegjen e Leninit. Autori u referohet
personazheve té Romés sé lashté pér té rikrijuar frymén e periudhés sé
pasrevolucionit né Rusi, kur shpalosen ngjarjet né roman. Paralelizmi i
zhdukjes sé minjve né luftén e tyre pér mbijetesé dhe i udhéhegésve té
grupimeve politike né Rusiné e pasrevolucionit, gé hanin kokén e njéri-tjetrit
né luftén pér pushtet, duhej dhéné me njé shénim shpjegues né fund té fages, i
cili do té bénte té qarté pérdorimin e nofkés Mivrasési nga autori i romanit.

Po sjellim edhe njé shembull tjetér ku zévendésimi i antroponimit rus me
leksikun e shqgipes ka gené njé zgjidhje pérkthimore jo e mirémenduar. Né
novelén e Bullgakovit “Zemér geni” personazh kryesor éshté njé gen endacak,
té cilin autori e pérshkruan si trupvogeél, topolak, pushator e té€ ushqyer miré. |
kishin ngjitur nofkén Lllapux (Sharik), sepse ngjante si tullumbace e fryré. Né
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shqip pérkthyesi ka parapélgyer ta zévendésojé nofkén me emrin Rrumbullaku.
Pas transplantit té hipofizés dhe testikujve nga njé dhurues gé po vdiste, geni u
shndérrua né njeri dhe mori mbiemrin Sharikov. Edhe pérkthyesi formon né
shgip mbiemrin me prapashtesén ruse ov — Rrumbullakov. Pasi mori pamjen e
njé njeriu me shtat dhe peshé normale genit i vuné emrin sipas stilit bolshevik
té kohés IHonuepag Honuepagosuu Ilapuxoe, ndérsa né tekstin shqip ky emér
tingéllon edhe mé shémtuar Poligraf Poligrafovi¢ Rrumbullakov.

Duhet mirékuptuar pérpjekja e pérkthyesit pér té krijuar efektin humoristik té
nofkés sé genit, por né kété rast éshté krejt e padobishme, sepse emri shqip
Rrumbullaku nuk i thoté asgjé mé tepér lexuesit, sesa pérshkrimi gé i ka béré
veté autori genit (trupvogél, topolak, i ushgyer miré). Mbiemri shqip
Rrumbullakov me formantin onomastik rus ov krijon pérshtypjen e gabuar te
lexuesi sikur personazhi ka rrénjé shqiptare. Zgjidhja pérkthimore mé e drejté
né kété rast, sipas nesh, do té ishte transliterimi i emrit dhe mbiemrit Sharik,
Sharikov, sesa zévendésimi me emér shqip. Mbiemri Sharikov (pamja e
jashtme e genit) nuk ka ashjé ngarkesé semantike shtesé, pérkundrazi
ngarkesén e kané emri dhe atésia e stilit bolshevik Poligraf Poligrafovig, gé u
pérhapén né Rusi pas Revolucionit té Tetorit né shpérfillje té tradités. [Krahaso
raste té tjera emrash té késaj periudhe nga bashkimi i rrokjeve ose shkronjave
té para té fjaléve: Paiumu-s — Rajtia (Paitonnas tunorpadus/Tipografia
rajonale), Bucm — Vist (Bemukas mcropuueckas cuiaa Tpyna/Forca e madhe
historike e punés), Jasopacmwreo-a — Dazdrasmigda (JIa 3apaBcTByeT cMbIYKa
ropona u aepesan/Rrofté aleanca e gytetit dhe e fshatit)].

VI. Disa vecori e sugjerime pér transmetimin dhe
drejtshkrimin e njésive toponimike

Eshté e njohur se organizimi i mjedisit hapésinor né veprat letrare
realizohet népérmjet sistemit toponimik té tekstit, njésité leksikore té té cilit
kryejné funksion tekstformues. Duke vendosur personazhin né njé mjedis té
caktuar, duke emértuar vendndodhjen e tij, autori bén konkretizimin gjeografik
té ngjarjes gé pérshkruan dhe né njéfaré ményre karakterizon personazhin,
paracakton karakterin e tij dhe zhvillimin e métejshém té subjektit. Ashtu si
antroponimet, edhe toponimet jané déshmitaré té zhvillimit t€ shogeérisé,
pasgyrojné informacione té réndésishme, jané burim i pasur dijesh pér
historing, gjuhén dhe kulturén kombétare t€ njé vendi. Ndonjé studiues i
véshtron emértimet gjeografike si “histori té shprehur me mjete gjuhésore”
(Huxonos 2011, 26). Edhe pérzgjedhja e toponimeve pér veprén letrare nuk
éshté e rastésishme, madje edhe kur ato pérmenden shkarazi. Pérkthyesi ka pér
detyré gé kété “pasuri” té mos e shpérfillé, por ta ¢ojé deri te lexuesi i
pérkthimit.
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Procesi i transmetimit té emértimeve gjeografike dhe elementeve té tyre
fonologjike, morfologjike dhe leksikore nga gjuha ose sistemi grafik i rusishtes
né gjuhén ose sistemin grafik t& shqipes realizohet népérmjet transliterimit,
transkriptimit dhe kalkimit, si dhe kombinimeve té tyre né varési nga vecantité
e secilés njési antroponimike ose toponimike.

1.Transliterohen ose transkriptohen emértimet e vendeve, Qyteteve,
maleve, lumenjve, pyjeve: Braouxaexaz — Vlladikaukaz, Borea — Vollga,
Examepunbype — Jekaterinburg, Mowcesck — lzhevsk, Kamuamrxa — Kamgatka,
Jly6snka — Llubjanka, JIyuunnux — Lluginik (pyll), Huowcnuii Hoseopoo - Nizhni
Novgorod, O6s — Ob, Opnos - Orllov, ITasnosck — Pavllovsk, Ilemepeogh —
Petérgof, Ilpumopwe — Primorje, ITosoncwve - Povollzhje, Puibunck — Ribinsk,
Camapa — Samara, Cepeues Ilocao - Sergiev Posad, Tamapcman — Tatarstan,
Xabaposck — Habarovsk.

2. Emértimet e rajoneve, rrugéve, shesheve, si rregull, transkriptohen ose
transliterohen: Ap6am — Arbat, Buyxoso — Vnukovo, Hnounxa — llinka,
Kpvivcruii ean — Krimski vall, Mapcoso none - Marsovo Polje, Meimnas —
Mitnaja, Macuuykue Bopoma — Mjasnickie Vorota; Cmpomsinka — Strominka,
Lllabonosxa — Shabollovka, Xamosnuxu — Hamovniki, Axumanka — Jakimanka.

3. Kalkohen emértimet gjeografike kur semantika e tyre éshté e garté dhe
toponimi i kalkuar éshté i réndésishém pér pérmbajtjen e tekstit. Gjaté kalkimit
pérkthyesit té shqipes, sipas rastit, i duhet té kryejé disa transformime: té
vendosé mbaresat rasore ose, sipas rastit, t& ndryshojé rendin e gjymtyréve té
togfjaléshit e ndonjé ndryshim tjetér.

3.1. Kalkohen emértimet e objekteve té médha gjeografike: té maleve,
ligeneve, deteve, ogeaneve. Kalkimi mund té jeté i ploté kur toponimi éshté
togfjalésh me dy a mé shumé gjymtyré té kalkueshme: Jaronuit Bocmox —
Lindja e Largét. Cesepubiti Jleoosumwiii oxean — Ogeani i Ngriré i Veriut,
Conénoe Oszepo — Ligeni i Kripur. Me kalkim mund té jepen edhe emértime
objektesh mé té vogla: nzowaos Mopcroii Craswr - Sheshi i Lavdisé Detare,
naowaos Tlobeowr — Sheshi i Fitores. Edhe emri i sheshit gendror té Moskés
Kpacnas nrowaos, historikisht né shqip dhe né gjuhé té tjera ka hyré i kalkuar
si Sheshi i Kuq (angl. Red Square, gjerm. Rote Platz, fr. Place_Rouge, sp. Plaza
Roja). Né fakt béhet fjalé jo pér shesh té kug, por pér shesh té bukur. (Kohé mé
paré mbiemri kpacuoiir Né gjuhén ruse pérdorej né kuptimin i bukur, krahaso:
Kpaca, Kpacasuya, Kpacomxd, Kpacusblii).

3.2. Kalkimi mund té jeté i pjesshém, kur njéra gjymtyré e toponimit
kalkohet, ndérsa gjymtyra tjetér, kalkimi i sé& cilés é&shté i pamundur,
transliterohet ose transkriptohet: bapenyeso mope — deti Barenc, bepuneos
npoaue — ngushtica e Beringut, ecopa Drw6pyc — mali Elbrus, Kasxasckue copwi
— malet e Kaukazit, Kacnuiickoe mope — deti Kaspik, Kypurnovckue ocmposa —
ishujt Kurile, Jlaooocckoe ozepo — ligeni i Ladogés, pexa Boaea — lumi i
Vollgés, pexa Hesa — lumi i Nevés. Te toponimi 3emns @panya Hocugpa —


https://old.yourmoscow.ru/city/street/ilinka
https://old.yourmoscow.ru/city/street/zemlanoy_val
https://old.yourmoscow.ru/city/street/strominka
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Shabolovka_Street
https://translate.academic.ru/Rote%20Platz/ru/xx/
https://translate.academic.ru/Place%20Rouge/ru/xx/
https://translate.academic.ru/Plaza%20Roja/ru/xx/
https://translate.academic.ru/Plaza%20Roja/ru/xx/
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Toka e Franz Jozefit gjejmé té kalkuar vetém gjymtyrén e paré Toka, ndérsa
gjymtyra tjetér, antroponimi Franz Josef, i huazuar né rusishte si @pany
Hocug, né shqip éshté pérdorur si né origjinal Franz Josef me ndryshimin e
vetém té zévendésimit sé gjymtyrés Josef me Jozef sipas tradités katolike
shqiptare.

3.3. Ka raste kur gjymtyrét e toponimit, edhe pse jané té kalkueshme,
pérkthyesi i huazon me transkriptim: Kpecmoscxuiit ocmpoe — Krestovski
Ostrov, Oxommuuwiii Pso — Ohotni Rjad, Feras Llepross - Bjellaja Cerkov (qytet)
ose huazon vetém njérén prej gjymtyréve té toponimit: Caoogoe ronvyo —
unaza Sadovaja (jo unaza e Kopshtijeve). Nuk kalkohen toponimet e pérbéra
nga dy tema: bercopoo — Bjellgorod, 3erenoepao — Zelenograd, Kpacrozopck

— Krasnogorsk, Kpacnooap — Krasnodar etj.

Né pérkthim ndodh shpesh gé toponimi né origjinal nuk saktésohet cfaré
pérfagéson konkretisht. Pér rusishtfolésin kjo nuk pérbén problem, sepse vepra
letrare shkruhet pér té, por lexuesi i njé kulture tjetér e ka té véshtiré té
hamendésojé sakté njésiné toponimike. Pé&r té orientuar lexuesin e vet
pérkthyesi e ka té domosdoshme ta konkretizojé toponimin, p.sh. Ha Metmnoii
cmosiia desamxka (N& rrugén Mitnaja géndronte njé Lada 9); F2o o6oenanu
oxkono Illecmunasounou (Até e kaluam (e lamé prapa) afér rrugés
Shestillavognaja); Kro 6sBan Ha Kypuaax? (Kush ka gené né ishujt Kurile?);
Ero ropon maxomutcs na HMpmeuue (Qyteti i tij ndodhet buzé lumit Irtish).
Toponimet e mésipérme jané konkretizuar duke i shtuar antroponimit njé emér
té pérgjithshém, pérndryshe lexuesi i pérkthimit mund t’i marré pér objekte té
ndryshme gjeografike. Po sjellim edhe njé shembull tjetér nga romani “Idioti” i
F. Dostojevskit: I'enepan Enanuun orcun 6 cob6ecmeennom 0ome, HECKOAbKO 6
cmopone Jlumeanou (VEI.6 f.4). Toponimi Jlumeinas, duhet konkretizuar,
pérndryshe lexuesi do ta hamendésojé si ndértesé, fabriké ose objekt tjetér.
(Gjeneral Jepancini jetonte né shtépiné e tij, né krah té rrugés Litejnaja).
Mendojmé se toponimi né fjalé ka nevojé edhe pér njé shpjegim tjetér. Rruga
Litejnaja éshté zgjedhur jo rastésisht nga autori. Kemi té béjmé me njé emértim
historik, i cili lidhet me urdhérin e Pjetrit | pér té krijuar né Petérburgun gé po
ndértonte njé lagje me punétoré e armépunues, té mbledhur nga Moska e Tula,
me té dénuar me puné té detyruar, me robér suedezé etj., té cilét do té derdhnin
topa lufte. Prej kétej rruga ka marré emrin Litejnaja (nga folja ruse aumo —
derdh, shkrij metal) gé& e mban edhe sot, por né pérkthim ky informacion ka
humbur dhe toponimi perceptohet si njé rrugé ¢farédo.

Pér té kuptuar me sa humbje pérkthejmé po analizojmé transmetimin e
toponimit tjetér historik Bosrceoomrxa (Bozhedomka), té pérdorur nga
Bullgakovi né romanin “Mjeshtri dhe Margarita” né tekstin e méposhtém:
...cynpyea Cménvl saxobul obnapyscunace na boacedomke... - € shogja e
Demkés ge shfaqur né Bozhedomke...
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Né pérkthim toponimi i transliteruar si Bozhedomké mbetet i
pakuptueshém pér lexuesin. Ai nuk gjen asnjé té dhéné gé ta orientojé se ku
gjoja ishte paré e shogja e Stjopés (jo e Demkés), né rrugé?, né njé ndértesé?,
né shesh? Pérkthimit i mungon saktésimi i vendit (né rrugén Bozhedomka).
Ndérhyrja e pérkthyesit né kéto raste éshté aq minimale, sagé lexuesit nuk i bie
né sy prania e pérkthyesit, por puna e tij nuk duhet t¢ mbarojé me kag.
Toponimi i transliteruar né shqgip nuk ngjall asnjé emocion, asnjé ndjesi gé
pérjeton lexuesi i origjinalit. Tekstit shqip i mungon informacioni qé mbart
kulturonimi Bozhedomka. Bullgakovi ka zgjedhur pér té vendosur ngjarjen jo
né njé rrugé cfarédo té Moskés, por pikérisht né Bozhedomké, pas sé cilés
“fshihet” njé informacion i pasur historik e kulturor. Eshté zgjedhur pikérisht
kjo rrugé, sepse dikur ajo ndodhej né njé rajon periferik t¢ Moskés, sa té
cuditshém, aq edhe famékeq, ogurzi e kriminal. E kishte marré emrin nga njé
shtépi gé gjendej né té, e cila njihej si Bozhij dom (Shtépia e Zotit). Aty gjenin
strehén e fundit té varfrit, endacakét, t& humburit, té pashpresét. Po késaj rruge
dérgoheshin trupat e té vraréve e té vetvraréve, té vdekurve e té ngriréve, té
mbyturve e té aksidentuarve té paidentifikuar dhe té pakérkuar nga askush.
Sipas njé tradite té hershme, ata nuk mund té vendoseshin né varrezat e
zakonshme, por shtiheshin né njé gropé té pérbashkét dhe mbuloheshin me
akull, e cila pér njéfaré kohe (deri nga muaji prill) shérbente si morg me
shpresé se dikush mund té identifikohej. Natyrisht, i gjithé ky informacion
tekstit té pérkthimit do t’i mungojé, por pér ta ndihmuar lexuesin té depértojé
sadopak né ngarkesén historike té késaj realie, né mos me zé té ploté, té paktén
t’i péshpérité, do té duhej shénimi i pérkthyesit.

Sfidé pér pérkthyesin mbeten rastet kur né tekstin letrar, krahas
personazheve metaforike, gjejmé edhe toponime té krijuara nga veté autori, té
cilat shérbejné si simbole a sinjale. Njésia toponimike e trilluar duhet
konsideruar jo vetém si emértim i njé pike né hapésiré, por si element artistik
domethénés i veprés. Shpesh toponime té tilla jané potencial njohurish, jané
gjurmé e ngjarjeve té caktuara kulturore e historike gé zgjohen me vetédije nga
autori. P.sh. né romanin “Véllezérit Karamazové” té Dostojevskit qyteti
Cromonpuzonvesck (Skotoprigonjevsk) éshté vendi kryesor ku zhvillohen
ngjarjet. Imazhin e tij autori e krijoi mbi bazén e qytetit real té asaj periudhe,
Staraja Russa (Rusia e Vjetér), ku kaloi mjaft kohé né vitet e fundit té jetés.
Staraja Russa paragitet né roman si njé prototip i botés ruse té asaj kohe.
Topografiné e vérteté té kétij qyteti Dostojevski e kodoi né emértimin
Skotoprigonjevsk duke e shndérruar né njé peizazh simbolik gé shprehte
frymén e njé qyteti provincial rus.

Ményra alegorike e emértimit éshté karakteristike si pér emértimet reale,
ashtu edhe pér emértimet e trilluara gé pérdoren né tekstin letrar, por ato kané
njé dallim jo pa réndési. Ndryshimi midis tyre éshté se emértimet e shpikura té
tipit Skotoprigonjevsk, ndryshe nga emértimet reale (p.sh. Petérburg), e
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shprehin metaforén né ményré eksplicite, ndérsa ato reale vetém né ményré
implicite. Toponimi Skotoprigonjevsk éshté metaforé e shprehur garté: kuptimi
i toponimit pérbéhet nga emri ckom (kafshé, bagéti) dhe nga folja e aspektit té
pakryer npuzonsme (GOj, shpie ‘vazhdimisht’). Né Staraja Russa Dostojevski
vuri re se né sheshin e qytetit ¢onin kafshé pér shitje a therje. Qyteti pér
shkrimtarin ishte kthyer né njé hapésiré, ku ndigeshin tufa-tufa krijesa té
ngjashme me kafshét. Kjo nuk ndodhte vetém né Staraja Russa, por né gjithé
Rusiné e shekullit XIX. Kishte ndodhur dhe né té kaluarén, vazhdonte edhe né
té tashmen. Ndonjé studiues i Dostojevskit shkruan se kafshét qé mbushnin
tregun e gjésé sé gjallé né mes té gytetit “nuk ishin aspak gjitaré té punéve
bujgésore, nuk ishin as kafshé gé i detyronin té kryenin puné té rénda, madje
s’ishin as njeréz brutalé e té poshtér. Né gjuhén e Dostojevskit fjala kafshé mé
sé pari do té thoshte bishé dhe bisha pér t&, sipas teksteve té Shkrimit té
Shenjté, éshté njé nga emrat e djallit” (Asapenko 2012, 187-190). Simbolika e
zoonimit, e pérdorur nga autori, e zhyt lexuesin e romanit né botén e
marrédhénieve ¢njerézore, prandaj nga fundi i romanit ai e quajti gytetin e
vogél provincial Skotoprigonjevsk.

Pér transmetimin e njé emértimi té tillé pérkthyesit e kétij romani jané
mjaftuar vetém me pércjelljen e funksionit emértues té toponimit, pa u thelluar
né motivimin e emértimit. Veté toponimi i transliteruar nuk i thoté asgjé
shqgipfolésit. Edhe nése do ta kalkonim toponimin Skotoprigonjevsk, p.sh. si
(qyteti) Kafshégojan, me ruajtje té pérmbajtjes kuptimore si né gjuhén ruse,
gjithsesi ngjyrimi kombétar e kulturor i fjalés do té humbiste. Pér té mos e l1éné
krejtésisht té shurdhét lexuesin dhe pér t& minimizuar humbjen né tekstin e
pérkthimit, e vetmja “rrugédalje” do té ishte komenti i pérkthyesit (redaktorit)
né fund té fages. Njé pérvojé e tillé né praktikén pérkthimore ekziston, por
dhjetévjecarét e fundit vihet re prirja pér t’i ménjanuar komentet a fusnotat.
Eshté dukuri jo vetém shqiptare. Pretendohet se shénimet e pérkthyesit e
shképutin lexuesin nga rréfimi i autorit, se lexuesi i ditéve tona i ka mundésité
ta gjejé informacionin e duhur né fjaloré, enciklopedi ose nga burime té tjera té
teknologjisé sé sotme, por njé praktiké e tillé merr kohé dhe éshté shkurajuese
pér lexuesin. Shénimi i pérkthyesit né rastin e mésipérm duhet paré si zgjidhje
pérkthimore pér té lehtésuar perceptimin e lexuesit.

Nga sa u trajtua mé sipér, mund té pohojmé se gjaté transmetimit té
toponimeve letrare nga gjuha ruse me alfabet cirilik, ashtu si dhe pér
antroponimet, pérkthyesi mund t& pérdoré teknikat e transliterimit,
transkriptimit, kalkimit ose kombinime té tyre té ndryshme, me gjithé
mangeésité gé ato kané. Pérzgjedhja e njérés ose tjetrés ményré varet nga
vecantité e struktura e toponimeve dhe pérvoja e pérkthyesit.

4. Pér ménjanimin e luhatjeve né drejtshkrimin e disa grupeve toponimesh
sugjerojmé:
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4.1. Toponimet ruse gé mbarojné me -se né shqgip duhen dhéné me -je:
3abopve — Zaborje, 3adopoocve — Zadorozhje, 3anonspve — Zapolarje,
Meosexncve — Medvezhdje, Iosonxncve — Povollzhje, IMToomockosve —
Podmoskovje, Ilpuamypve — Priamurje, Ilpuradoxcee — Prilladozhje,
Ilpumopve — Primorje. Variantet me —ije ose -ie Primorije, Primorie,
Dubovicije, Dubovigie duhen ménjanuar.

4.2. Toponimet ruse gé mbarojné me elementet -cx dhe -uyx, né trajtén e
shquar té shgipes marrin mbaresén -u (si emrat e lakimit té dyté): Apxancenvck
— Arhangelsk-u, berocopck — Bjellogorsk-u, Bpsnck — Brjansk-u, Mpxkymck —
Irkutsk-u, Howcesck — lzhevsk-u, Kypck — Kursk-u, Mypmanck — Murmansk-u,
Hoeopoccuiick — Novorosijsk-u, Hosocubupcx — Novosibirsk-u, Hosoueprack —
Novocerkask-u, Hopunvck — Norilsk-u, Omck — Omsk-u, Cuonenck — Smolensk-
u, Xabaposck — Habarovsk-u, Yensbunck — Celjabinsk-u, Yiesnosck —
Uljanovsk-u, Axymcx — Jakutsk-u; benopeyx —Belloreck-u, Joneyx — Doneck-
u, Kysneyx — Kuzneck-u Jluneyx — Lipeck-u.

Mbaresa -i te emrat e mésipérm (Izhevsk-i, Omsk-i, Visock-i etj.) éshté e
gabuar.

4.3. Pér toponimet e rusishtes me x né fillim ose né trup té fjalés, né shqip
duhet ruajtur tradita e shkrimit me h té shqipes: Xabaposck — Habarovsk,
Xapkue — Harkiv, Xepcon — Herson, Acmpaxans — Astrahan, baxwmym —
Bahmut, Maxauxara — Mahagkalla, Caxanun — Sahalin. Variantet me kh
(Astrakhan, Khabarovsk, Kharkiv, Kherson, Makhackalla, Sakhalin) jané
imitime transkriptimesh té gjuhéve peréndimore dhe nuk pajtohen me fonetikén
e gjuhés shqipe, prandaj duhen ménjanuar.

4.4. Transkriptohen gabim nga rusishtja disa toponime té gjuhéve té tjera
sllave me alfabet cirilik, p.sh. emrat e qyteteve bullgare Beruxo-TwpHoso,
Twepeosuwe, pér mungesé té fonemés bullgare » (&), né gjuhén ruse shkruhen
me ot Teipeosuwe, Beauxo-Teiprnoso. KEto njési toponimike duhen dhéné né
shgip jo nga transkriptimi i rusishtes si gjuhé e ndérmjetme, por me
transliterim/transkriptim té drejtpérdrejté nga gjuha burimore (bullgarishtja)
Veliko-Térnovo (jo Veliko-Tirnovo, Térgovishte (jo Tirgovishte). (Pér analogji:
toponimet e fréngjishtes Versailles, Marseille nuk mund té transkriptohen nga
rusishtja si Bepcanw, Mapcenw, por nga origjinali Versajé, Marsejé).

4.5. Shenja forcuese » né trup té fjalés dhe shenja zbutése » né fund té
fjalés nuk pasqyrojné asnjé tingull. Né transmetimin e emrave té pérvecém
funksioni i tyre né kéto pozicione bie, humbet: Kusurwviopm (qytet) — Kizilljurt;
Acmpaxans — Astrahan, Kaszane — Kazan, Kepus — Kerg, Kybans — Kuban,
Ilepmv — Perm, Pasans — Rjazan, Teeps — Tvjer, Twomens — Tjumen. Kjo
ményré shkrimi éshté tashmé njé praktiké e ngulitur né gjuhén shqipe, prandaj
format me -nj ose me apostrof duhen ménjanuar (Rjazanj, Kazan’).

4.6. Shkrimi i disa toponimeve éshté ngulitur prej kohésh né gjuhén shqipe
dhe vazhdon té ruhet i tillé: Kremlin (Kpemis), Krime (Kpeim), Moské


https://slovopoisk.ru/значение-слова/МАХАЧКАЛА
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.6d3b4e5b-65d7c73d-3992f02b-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Targovishte
https://translated.turbopages.org/proxy_u/en-ru.ru.6d3b4e5b-65d7c73d-3992f02b-74722d776562/https/en.wikipedia.org/wiki/Targovishte
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(Mocksa), Siberi (Cubups), Ceceni (Ueuns). Shkrimi tradicional i emértimeve
té tilla gjeografike ka pérparési ndaj ¢do rregulle té transkriptimit té sotém.

Nga shqyrtimi i mésipérm mund té pohohet se pér transmetimin e
emrave/mbiemrave té pérvecém té njerézve dhe té emértimeve gjeografike, té
pérdorura né letérsiné artistike, nuk ekziston asnjé metodé universale. Ményrat
mé té pérhapura pér té pércjellé né shqip antroponimet dhe toponimet ruse
(reale ose té trilluara) jané transkriptimi, transliterimi, kalkimi ose kombinimi i
tyre. | takon pérkthyesit té¢ vendosé cila teknik& pérkthimore éshté mé e
pérshtatshme pér njérin a tjetrin onim.

Pérfundime

Transmetimi i emrave té pérvecém vetjaké dhe té vendeve té onomastikés
letrare ruse paraget véshtirési té karakterit objektiv e subjektiv: sé pari, metodat
pérkthimore qé pérdoren jané heterogjene, pérkthyesit tané akoma nuk kané né
doré njé sistem té unifikuar transkriptimi a transliterimi té njésive
antroponimike e toponimike nga gjuha ruse me alfabet cirilik. Edhe kur
pérkthyesit i duhet té vendosé té ndryshojé (zévendésojé) emrin/mbiemrin e
personazhit, ai pérséri gjendet pérpara mungesés rregullave dhe parimeve.
Edhe né kété rast ai qé vendos éshté pérkthyesi me intuitén e tij; sé dyti disa
parime e rregulla pér transmetimin e emrave té pérvecém nga gjuha ruse, té
pérfshira né Fjalorin Drejtshkrimor té vitit 1973, jané vjetruar dhe kané nevojé
té rishikohen e té riformulohen, ndonjéra duhet zhbéré; sé treti, edhe pér
shénimet shpjeguese ose komentet e mundshme té pérkthyesit ose té redaktorit,
nuk ka rregulla té gjithépranuara, madje nuk ka as géndrim, nése duhen ose nuk
duhen. Mund té sillen argumente pro dhe kundér pérdorimit té€ shénimeve té
pérkthyesit né fund té fages, por ¢faré duhet té béjé pérkthyesi me emra
personazhesh historiké a mitologjiké, té cilét jané pérfshiré né tekstin letrar jo
rastésisht? Jo gjithcka mund t’i lihet nuhatjes letrare té pérkthyesit; sé katérti,
figura gendrore né ndérmjetésimin ndérgjuhésor dhe ndérkulturor gjaté procesit
pérkthimor éshté pérkthyesi. Né mjaft raste shmangiet, shtrembérimet,
pasaktésité ose humbjet pérkthimore vijné nga mungesa e profesionalizmit té
tij. Ka ardhur koha gé edhe veprimtaria pérkthimore té rregullohet me ligj: ai
gé déshiron té merret me pérkthim té paktén duhet t’i nénshtrohet certifikimit.

Parashtrimi i mésipérm nuk &shté shterues. Céshtja e transmetimit té
njésive antroponimike e toponimike té rusishtes né shgip mbetet e hapur.
Rekomandimet e sjella né materialin e paragitur mund té jené njé ndihmesé
modeste pér pérkthyesit dhe pér gjuhétarét qé merren me drejtshkrimin e
shqipes.

Pérkthimet e veprave té vjela

V. Azhajev. Larg Moskés, 1951
A.S. Pushkin. Vajza e kapitenit, V. Kokona, 1954
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A.S. Pushkin. Bija e kapitenit, F. Salihu, E. Rukovci, 2018

L. Ulickaja, Kazusi Kukocki, S. Gjerasi, 2007

J. Brodski. Pikéllim dhe arsye, K. Hoxha, A. Tufa, 2018

A.1.Kuprin. Tregime té zgjedhura, J. Doksani, 2014

A.S. Pushkin. Eugjen Onjegini, V. Ziko, 2023

L.N. Tolstoi. Novela, G. Halilaj, V. Kokona, D. Lazri, A. Kogi, 1990
F.M. Dostojevski. Net té bardha, I. Spahiu, 2007

A.S. Pushkin. Veprat dramatike, V. Ziko, 1999

F. Dostojevski. Kujtime nga shtépia e té vdekurve, C. Kurti, 2004

L. N. Tolstoi. Lufta dhe pagja, S. Caci, bot. 11,1989

K. Paustovski. Shporta me bocet e bredhit, S. Sheperi, V. Kokona etj. 2003
A.S. Pushkini. Dubrovski dhe mbikéqyrési i stacionit, F. Dibra, 2010
A:P. Cehov. Njé histori e mérzitshme, G. Halilaj, 2003

I.S. Turgenjev. Ujrat pranverore, J. Bllaci. 1992

M. Bullgakov. Mjeshtri dhe Margarita, L. Bare, 1994

M. Bullgakov. Mjeshtri dhe Margarita, A. Koli, 2020

A. P. Cehov. Novela 1, (grup pérkthyesish), 2002

L.Tolstoi. Lumturia martesore, B. Hudhri, 2020

A.P. Cehov. Tregime & Novela, G. Halilaj, 2014

Autoré té ndryshém. Tregime & novela, Xh. Lloshi, 2015

M. Bullgakov. Zemér geni, R. Vullkani, 1995

M. Gorki. Vepra, véllimi 1, tregime, (grup pérkthyesish), 1984

I. Turgenjev. Etér dhe bij, D. Shapllo, 2002

L. N. Tolstoj. Ana Karenina 1, V. Kokona, 2006

N. Gogol. Frymé té vdekura, M. Kuteli, 2012

F. Dostojevski. Shénime nga bodrumi, N. Saiti, 2018

V. Nabokov. Lolita, B. Mugo, 2005

M. Shollohov “Doni i geté”, J. Doksani, 2001

F. Dostojevski. Véllezérit Karamazov 1, S. Gjerasi, 1993
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SUMMARY

Proper literary names and problems of their
transmitting from the Russian language

The article points out the challenges faced when transmitting personal
proper and place names from Russian literary works into Albanian. Since
Russian uses the Cyrillic alphabet and Albanian uses the Latin one,
transmitting proper names from Russian literary works presents not a few
difficulties. Despite the strong tradition that has developed over the years,
many instances of errors and incorrect translation choices persist.

An analysis of Albanian translations of over 30 works by Russian authors in
the last 70 years has demonstrated that the difficulties of transmitting Russian
proper names into Albanian are due to a variety of causes. Among these causes,
several stand out: differences in the phonetic system of these two languages and
the different alphabets they use; the absence of a unified system for the
transliteration of the anthroponymic and toponymic names; an insufficient set of
rules and principles governing the translation of proper names from Russian; the
obsolescence of some of the rules of the 1973 Albanian Orthographic Dictionary
(Fjalori Drejtshkrimor), along with other factors. A direct result of these factors
has been the erroneous translation choices, including the presence of several
Albanian variants of Russian anthroponymic or toponymic names, as well as the
distortion of Russian names.

A significant challenge faced by translators is when transmitting proper
names created by the authors themselves. Besides their naming function, these
names often carry an extra semantic coloring aimed at achieving characterization.
Often the Albanian translators have unified these proper names, but a different
approach is required to create names that would convey the extra information they
contain. The article provides concrete examples and relevant recommendations.

Aside from the aforementioned causes, some deviations, distortions, and
inaccuracies have resulted from the translators’ lack of professionalism.
Translations of Russian literary works have been undertaken not only by
experts with philological backgrounds and specialists in the Russian language
and literature but also by professionals from other fields (geologists, engineers,
military, etc.), who primarily knew spoken Russian. It’s only natural that their
lack of qualifications has often made it challenging, if not outright impossible,
to cope with the linguistic as well as non-linguistic difficulties when
transmitting Russian proper names into Albanian.

The article aims to propose a more durable solution for the translation of
these proper names, benefiting translators and editors of translations of literary
works from Russian into Albanian. Additionally, it contributes to furthering the
academic discussion on transmitting proper names.



